
PREDLOG 
        ZAKON  

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ZAŠTITI DOBROBITI ŢIVOTINJA 
 

          Član 1 
U Zakonu o zaštiti dobrobiti životinja („Službeni list CG“, broj 14/08), član 1 

mijenja se i glasi: 
„Ovim zakonom ureĎuju se prava, obaveze i odgovornosti pravnih i fizičkih lica 

za zaštitu dobrobiti životinja koje se uzgajaju ili drže za proizvodnju od nepotrebnog 
bola, patnje ili povreda, zaštite  pri usmrćivanju, klanju i prevozu, pri obavljanju zahvata 
na životinjama i vršenju eksperimenata,  kao i druga pitanja od značaja za dobrobit 
životinja.” 

 
                                                                             Član 2 

U članu 2 stav 4 mijenja se i glasi: 
“Ovaj zakon ne primjenjuje se na ribolov.” 
 

Član 3 
U članu 3 tačka 2 mijenja se i glasi: 

      “2) ţivotinja  za proizvodnju je svaka životinja (uključujući ribe, gmizavce  ili 
vodozemce) koja se uzgaja ili drži u svrhu proizvodnje hrane, vune, kože ili krzna ili u 
druge proizvodne svrhe; 

Tač. 20, 21 i 22 mijenjaju se i glase: 
    “20) vlasnik odnosno drţalac ţivotinja je pravno ili fizičko lice ili lice koje je 
odgovorno  ili zaduženo za životinje, stalno ili privremeno;  

21)  prevoznik je svako pravno ili fizičko lice koje obavlja prevoz životinja za svoj 
račun ili za račun drugog lica; 

22)  prevoz je kretanje životinja jednim ili više prevoznih sredstava uključujući utovar, 
istovar, pretovar i odmor životinja dok se ne završi istovar životinja u mjestu 
odredišta;”. 
Tačka 24 mijenja se i glasi: 

     “24) pratilac ţivotinje je lice koje prati životinju tokom prevoza i koje je direktno 
odgovorno za dobrobit životinja koje prati;”. 

Tač. 30, 31, 32 i 33 mijenjaju se i glase: 
     “30) omamljivanje je bilo koji namjerni postupak koji dovodi do gubitka svijesti i 
osjetljivosti na bol, uključujući i postupak koji dovodi do trenutne smti; 
      31) usmrćivanje je bilo koji namjerni postupak koji dovodi do smrti životinje; 
      32) klanje je usmrćivanje životinja namijenjenih za ishranu ljudi; 
       33) religijski obred je niz postupaka koji se odnose na klanje životinja, u skladu sa 
pravilima religije;”. 

Poslije tačke 33 dodaje se nova tačka koja glasi: 
     “34) putovanje je cjelokupan prevoz životinja od mjesta polaska do mjesta odredišta, 
uključujući istovar, smještaj i utovar koji se obavlja na usputnim mjestima tokom 
putovanja;”. 
 

Član 4 
Poslije člana 15 dodaje se novi član koji glasi: 

 
                                                      “Primjena 
                                                        Član 15a 
“Odredbe člana 11 do 15 ovog zakona ne primjenjuju se na: 

1) životinje koje žive u divljini;  
2) životinje namijenjene za upotrebu na takmičenjima, izložbama, 

kulturnim ili sportskim dogaĎajima ili aktivnostima;  
3) životinje za oglede ili laboratorije;  



4) beskičmenjake.” 
 

Član 5 
Član 48 mijenja se i glasi: 

“Poslove inspekcijskog nadzora vrše veterinarski inspektori u skladu sa zakonom. 
Inspekcijski nadzor nad sprovoĎenjem ovog zakona može se vršiti istovremeno 

sa nadzorom koji se obavlja u skladu sa zakonom kojim je ureĎeno veterinarstvo, 
bezbjednost hrane i identifikacija i registracija životinja." 

 
Član 6 

Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja glase: 
 

“Prikupljanje podataka tokom nadzora 
Član 50a 

Inspekcijski nadzor nad životinjama za proizvodnju vrši se na mjestu proizvodnje 
odnosno na mjestu držanja ili uzgajanja tih životinja za vrijeme vršenja nadzora.  

O izvršenom inspekcijskom nadzoru sačinjava se zapisnik u pisanoj ili 
elektronskoj formi koji sadži naročito podatke o: 

1) datumu i identifikaciji proizvodnog mjesta;  
2) načinu držanja i uzgoja životinja i provjeri ispunjenosti zahtjeva utvrĎenih 

ovim zakonom i podzakonskim aktima donijetim na osnovu ovog zakona; 
3) opisu i vrsti utvrĎenih nepravilnosti  tokom nadzora;  
4) preduzetim mjerama u cilju otklanjanja utvrĎenih nepravilnosti (upravne i 

kaznene mjere). 
Način sačinjavanja zapisnika i bliži sadržaj podataka iz stava 2 ovog člana 

propisuje Ministarstvo. 
 

Podnošenje izvještaja 
Član 50b 

Izvještaj o izvršenom inspekcijskom nadzoru iz člana 50a ovog zakona 
Ministarstvo dostavlja najkasnije do 30. juna tekuće za prethodnu godinu, elektronskim 
putem Evropskoj komisiji. 

Izvještaj iz stava1 ovog člana sadrži podatke iz člana 50a st. 2 i 3 ovog zakona 
sa analizom utvrĎenog stanja i prikazom nepravilnosti sa mjerama i planom za 
sprečavanje ili smanjivanje ponovnog pojavljivanja nepravilnosti u narednom periodu.” 

 
Član 7 

 Član 51 mijenja se i glasi:  
„Novčanom kaznom od 800 eura do 25.000 eura kazniće se za prekršaj pravno 

lice, ako: 
1) Životinji ne obezbijedi životne uslove koji odgovaraju njenoj vrsti,rasi, 

polu, starosti fizičkim, biološkim i proizvodnim specifičnostima, osobinama u 
ponašanju,odnosno zdravstvenom  stanju životinje. (član 4 stav 3); 

2) ne spriječi životinju da ugrozi život, bezbjednost ili imovinu drugog lica, 
odnosno 

  život i bezbjednost druge životinje (član 4 stav 5); 
3) ne pruži pomoć životinji koju povrijedi i/ili ne obezbijedi pruzanje pomoci 

(član 5 stav 1) 
4) ne obezbjedi veterinarsku pomoć u slučaju povrede, bolesti i otežanog 

poroĎaja (član 5 stav 2); 
5) napusti domaću životinju, kućnog ljubimca ili uzgojenu divlju životinju ili 

druge 
 životinje koje drži pod nadzorom (član 8 stav 1 tačka 1); 

6) povećava agresivnost životinja selekcijom ili drugim metodama (član 8 
stav 1 i tačka 4); 



7) huška životinje na druge životinje ili čovjeka ili ih dresira na agresivnost (član 
8  stav 1 tačka 5); 

8) obučava životinje za borbu, organizuje borbe životinja ili borbe izmeĎu 
životinja i ljudi, učestvuje u njima, posjećuje ih i oglašava i organizuje klaĎenje i 
učestvuje u klaĎenju (član 8 stav 1 tačka 6); 

9) daje životinje kao nagrade u igrama na sreću (član 8 stav 1 tačka 7); 
10) organizuje trke pasa na tvrdim podlogama (član 8 stav 1 tačka 9); 
11) daje stimulanse ili druge nedopuštene materije životinjama kako bi se 

poboljšao njihov nastup na sportskim takmičenjima i na predstavama (član 8 stav 1 
tačka 10); 

12)  koristi nedopuštene stimulanse i materije u svrhu bržeg rasta i prirasta 
životinja (član 8 stav 1 tačka 11);  

13) zanemaruje životinje s obzirom na njihovo zdravlje, smještaj, ishranu i 
njegu (član 8 stav 1 tačka 17); 

14) upotrebljava nedopuštene zamke za hvatanje životinja (član 8 stav 1 tačka 
19); 

15) pušta u divljinu reprodukovanu, odnosno pripitomljenu divlju životinju ako 
prethodno nije pripremljena za preživljavanje u takvom životnom prostoru (član 8 stav 1 
tačka 24);  

16) reprodukuje životinje sa nasljednim poremećajima koji ugrožavaju njenu 
dobrobit ili dobrobit njenog potomstva i reprodukuje životinje koje nijesu dostigle polnu 
zrelost (član 8 stav 1 tačka 25); 

17) podvrgava, omogućava ili dopušta podvrgavanje životinje intervenciji, 
koja se sprovodi bez stručne brige (član 8 stav 1 tačka 26); 

18) zahvat na životinji  kojim se narušava fizička, psihička, odnosno genetska 
cjelovitost ne obavlja veterinar a u naučno istraživačke  i biomedicinske svrhe  ovlasćeni  
naučni radnik ( član 9  stav 1) 

19) obavlja hiruške i zootehničke zahvate na životinjama bez anestezije (član 
9 stav 2) 

20) obavi zahvat na životinji radi promjene spoljašnosti, sječenje i skraćivanje 
repa kod svih životinja, sječenje ušne školjke, odstranjivanje glasnih žica, sječenje 
kandži sa člancima prstiju, bolno potkivanje kopitara, skraćivanje kljuna živini, kastracija 
ovnova sa elastičnim prstenom, intervencija na polnim organima mužjaka, žigosanje 
ovaca i goveda, sječenje jezika teladima, sječenje rogova teladima i jaradima, 
onesposobljavanje pjetlova da se oglašavaju kukurikanjem i intervencije na živini koje ih 
sprečavaju da koriste krila ( član 10 stav 1 tač.1 do 14) 

21) ne obezbjedi životinji hranu i vodu i/ili njegu i zdravstvenu zaštitu i/ili 
smještaj u objekat sa dovoljno svjetlosti, toplote i prostora I/ili higijenu prostora i/ili zaštitu 
od uticaja vremenskih prilika i prirodnih neprijatelja ( član 11 stav 1 tač.1 do 5) 

22) proda ili pokloni životinju licu mlaĎem od 16 godina (član 11 stav 3); 
23) objekti za smještaj životinja imaju oštre uglove, ivice izbočine koje bi 

mogle povrijediti životinju ( član 12 stav2); 
24) za životinju nije obezbijeĎen smještajni prostor u kojem bez teškoće može  

da legne i  ustane, ispruži prednje i zadnje noge tj. slobodno se protegne i da se na istoj 
površini i u istom prostoru, bez savijanja trupa i glave, može slobodno okrenuti u 
stajaćem i u ležećem položaju oko svoje uzdužne ose (član 13 stav 2)  

 25) ne smjesti oboljele ili povrijeĎene životinje i ne obezbijedi veterinarsko 
zdrastvenu zaštitu (član15 stav 1); 

 26) usmrti životinju bez prethodnog omamljivanja (član 16 stav 7 ) 
 27) vrši omamljivanje gdje nije moguće odmah nakon omamljivanja životinju 

zaklati-iskrvariti ( član 19 stav 2); 
28) se istovar životinja i kretanje životinja unutar kruga klanice ne obavlja na 

način da su životinje pošteĎene uznemirenosti, straha , patnji i bolova uz upotrebu 
odgovarajuće opreme (čl. 20 stav 1); 



29) životinje nakon istovara nijesu smještene u odgovarajuće prostore ili 
prostorije za smještaj životinja, nijesu zaštićene od nepovoljnih klimatskih prilika i nije im 
obezbijeĎena dovoljna količina vode za napajanje ( član 20 stav 2); 

30) zakolje životinju, a nije izvršen veterinarski pregled prije klanja i nastavi 
obradu zaklanih životinja a iskrvarenje nije u potpunosti završeno ( član 21 stav 1. tač. 1 
i 3 ); 

31) ne obezbijedi kontrolu razmnožavanja, ne brine o mladunčadima kućnih 
ljubimaca, a u slučaju ne kontrolisanog razmnožavanja  ne snosi troškove njihovog 
zbrinjavanja ( član 22 stav 2); 

32) ne ukloni izmet svog kućnog ljubimca sa javnih površina (član 22 stav 3); 
 33) ne prijavi nestanak kućnog ljubimca skloništu za napuštene životinje (član 25  

stav 1); 
 34) ne obavijesti sklonište za napuštene životinje za pronaĎenu, napuštenu ili 

izgubljenu životinju (član 25 stav 2); 
 35) pansion i sklonište za kućne ljubimce ne ispunjava veterinarsko – sanitarne  

uslove, nema zaposleno lice osposobljeno za brigu o životinjama i nije obezbijeĎena 
zdravstvena zaštita životinja ( član 26 stav 3, 4 i 5); 

 36) ne primi prijavu o napuštenoj i izgubljenoj životinji ( član 27 stav 1 tačka 1) 
 37) ne organizuje sakupljanje i prevoženje izgubljenih i napuštenih životinja do 

skloništa ( član 27 stav 1 tačka 2); 
38) ne obezbjedi veterinarsko-zdravstvenu zastitu životinja (član 27 stav 1 tačka 

4) 
39) ne vodi evidencije o pronadjenim životinja i njihovom zbrinjavanju ili 

usmrćivanju (član 27 stav 1 tačka 6) 
 40) drži opasne životinje koje ugrožavaju život ljudi i drugih životinja i njihovu 

tjelesnu  cjelovitost (član 29 stav 1); 
 41) na objektima odnosno mjestima u kojima se drži opasna životinja nije 

istaknuto upozorenje odnosno vidljiv znak koji ukazuje na opasnost ( član 29 stav 2); 
42) reprodukuje opasne životinje (član 29 stav 3); 
43) psa na javnom mjesto izvodi lice mlaĎe od 16 godina (član 29 stav 5); 
44)  tokom prevoza životinje lišava osnovnih fizioloških potreba (član 30 stav 2) 
45) ako prevozi visoko gravidnu ženku u zadnjih 10% razdoblja od ukupnog 

trajanja gravidnosti i/ili ženke u prvih sedam dana nakon poroĎaja i/ili novoroĎene 
životinje kod kojih pupčana vrpca nije sasvim zacijeljena i/ili bolesne I/ili povrijeĎene 
životinje (član 30 stav 3 tačka 1) 

46) prevozi životinje u nepokrivenim prevoznim sredstvima i/ili boksovima i/ili 
kontejnerima u kojim životinje nijesu zastićene od štetnog uticaja vremenskih prilika I /ili 
razlika u klimatskim uslovima (član 30 stav 3 tačka 2) 

47) prevozi životinje u toplim mjesecima u zatvorenom prevoznom sredstva i/ili 
boksevima i/ili kontejnerima ako u toku prevoza nije obezbjeĎeno adekvatno 
provjetravanje (član 30 stav 3 tačka 3) 

48) ako prevoz životinja vrši u prevoznom sredstvu gdje su moguće povrede i/ili 
ispadanje životinje iz prevoznog sredstva ( član 30 stav 3 tačka 7) 

49) ako se zajedno sa životinjama prevozi materije koje su štetne po njihovo 
zdravlje ( član 30 stav 3 tačka 11) 

50) prevozi životinje za koje nema odobrenje za prevoz (član 30 stav 3 tačka 12) 
51)ako prije početka prevoza ne sačini plan puta koji se ne nalazi u vozilu tokom 

prevoza (član 31 stav 5) 
52) nije registrovan za obavljanje prevoza životinja (član 32 stav 2); 
53) u slučaju prestanka rada zoološkog vrta ne preda životinje drugom 

zoološkom vrtu (član 34 stav 2); 
54) ne vodi  evidenciju o smještenim, prodatim, razmijenjenim ili poklonjenim 

životinjama (član 34 stav 5); 



55) organizuje a ne posjeduje dozvolu nadležnog organa lokalne uprave za 
organizovanje izložbi, takmičenja, cirkusnih i drugih predstava sa životinjama ( član 35 
stav 1); 

56) na izložbi ili takmičenju učesvuju životinje na kojima je obavljena bilo koja od 
intervencija iz člana 10 stav 1 ovog zakona ( član 35 stav 2); 

57) drži odnosno reprodukuje i koristi divlje životinje za izložbe i takmičenja ( član 
35 stav 3); 

58) koristi životinje za filmska i televizijska snimanja bez saglasnosti organa 
uprave ( član 36 stav 1); 

59)  izvodi eksperimente na životinjama bez odobrenja organa uprave (član 40 
stav 1); 

60) ne vodi evidenciju o obavljenim eksperimentima na životinjama i 
sprovedenim postupcima pri proizvodnji bioloških preparata i o broju upotrijebljenih 
životinja ( član 43 stav 1); 

61) ne dostavi izvještaj o rezultatima eksperimenta organu uprave i Savjetu u 
roku od 30 dana od dana završetka eksperimenta (član 44 stav 1); 

62) ne dostavi godišnji izvještaj o izvršenim eksperimentima na životinjama 
ministarstvu, organu uprave i Savjetu za predhodnu godinu najkasnije do 31 marta 
tekuće godine (član 44 stav 2); 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu i 
fizičko lice novčanom kaznom od 60 eura do 3.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 
300 eura do 8.000 eura. 

 
Član 8 

  Član 52 mijenja se i glasi:  
 „U slučaju ponovljenog prekršaja iz člana 51 stav 1 tač. 16, 28, 29 30, 35, 40, 42, 
44, 52, 53 i 57 ovog zakona pravnom licu, preduzetniku i fizičkom licu može se izreći i 
zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti u trajanju od jednog mjeseca do šest 
mjeseci.“ 
“ 

 
Član 9 

 Poslije člana 55 dodaju se dva nova člana koja glase: 
 

„Obaveze Ministarstva 
Član 55a 

Ministarstvo će od dana stupanja na snagu ovog zakona Evropskoj komisiji: 

 dostavljati propise donijete na osnovu ovog zakona; 

 omogućiti sprovoĎenje nadzora na licu mjesta i pružiti pomoć radi 
provjere sprovoĎenja ovog zakona. 
 

Dostavljanje izvještaja 
Član 55b 

Izvještaj  iz člana 50b ovog zakona dostavljaće se Evropskoj komisiji od dana 
pristupanja Evropskoj uniji.“ 
 

Član 10 
 Poslije člana 56 dodaje se novi član koji glasi: 
 

„Prestanak vaţenja propisa 
Član 56a 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi član 83 Zakona o 
izmjenama i dopunama zakona kojima su propisane novčane kazne za prekršaje 
(„Službeni list CG“, broj 40/11).“                                                             



 
                                                           Član 11 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 

listu Crne Gore“.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ODREDBE ZAKONA O ZAŠTITI I DOBROBITI ŢIVOTINJA KOJE SE MIJENJAJU 
 

Član 1 

Ovim zakonom ureĎuju se prava, obaveze i odgovornosti fizičkih i pravnih 
lica za zaštitu dobrobiti životinja u pogledu zaštite životinja od mučenja, pri 
držanju i uzgoju, usmrćivanju i klanju, pri obavljanju zahvata na životinjama, 
prevozu i vršenju eksperimenata, pravila postupanja sa životinjama, kao i druga 
pitanja od značaja za zaštitu dobrobiti životinja. 

Član 2 

Ovaj zakon odnosi se na sve životinje, a naročito na: 
1) životinje koje se uzgajaju i reprodukuju radi proizvodnje hrane, vune, kože, 

krzna i u druge privredne svrhe (u daljem tekstu: životinje za proizvodnju); 
2) kućne ljubimce; 
3) napuštene, izgubljene i opasne životinje; 
4) životinje u zoološkim vrtovima, prihvatilištima ili odgajalištima; 
5) životinje u cirkusima i drugim predstavama; 
6) životinje koje se koriste u eksperimentima. 
Ovaj zakon ne primjenjuje se na embrionalne i fetalne razvojne stadijume 

životinja. 
Ovaj zakon ne primjenjuje se na gazdovanje lovištima, osim na uzgoj i 

držanje životinja koje se koriste za pomoć u lovu. 
Ovaj zakon ne primjenjuje se na uzgoj riba i ribolov. 

Član 3 

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeće značenje: 
1) ţivotinja je svaki kičmenjak, osim čovjeka, koji je u stanju da osjeti bol, 

patnju, strah i stres; 
2) ţivotinje za proizvodnju su životinje koje se uzgajaju i reprodukuju radi 

proizvodnje hrane, vune, kože, krzna i u druge privredne svrhe; 
3) ţivotinje čiji opstanak zavisi neposredno od čovjeka su životinje za 

proizvodnju, eksperimentalne životinje, kućni ljubimci i životinje koje se drže u 
cirkusima, zoološkim vrtovima, prihvatilištima, odnosno odgajalištima; 

4) izgubljena ţivotinja je životinja koju je držalac izgubio mimo svoje volje; 
5) napuštena ţivotinja je životinja koja nema dom ili se nalazi izvan njega, 

lišena brige i njege držaoca, koju je on svjesno napustio; 
6) kućni ljubimci su životinje koje se uzgajaju ili odgajaju radi rekreacije, 

zaštite ili pomoći čovjeku (psi, domaće mačke, egzotične i ukrasne ptice, mali 
glodari, terarijumske, akvarijumske i druge životinje); 

7) objekti za prodaju kućnih ljubimaca su radnje u kojima se vrši prodaja 
kućnih ljubimaca, hrane i opreme za kućne ljubimce; 

8) objekat za higijenu i eksterijerno uljepšavanje ţivotinja je objekat za 
higijenu i uljepšavanje kože, dlake i noktiju životinja; 

9) opasna ţivotinja je životinja koja može ugroziti okolinu, odnosno čovjeka 
zbog svoje naravi ili agresivnosti; 

10) odgajivačnica za kućne ljubimce je objekat u kojem se kućni ljubimci 
drže i reprodukuju u komercijalne svrhe; 

11) sklonište za napuštene ţivotinje (kućne ljubimce) je prostor sa 
objektima u kojem se privremeno ili trajno smještaju pronaĎene (napuštene i 
izgubljene) životinje na daljnju brigu i moguće udomljavanje; 



12) pansion za kućne ljubimce je mjesto sa objektima u kojem držalac, uz 
novčanu naknadu, privremeno smješta kućnog ljubimca; 

13) radne ţivotinje su životinje koje se koriste za pomoć čovjeku (psi koji 
služe za čuvanje lica i imovine, pomoć osobama sa invaliditetom, u lovu, konji i 
druge životinje kojima se čovjek služi); 

14) sluţbene ţivotinje su životinje koje su obučene i koriste se za 
obavljanje poslova pojedinih državnih organa (službeni konji i psi); 

15) strane (alohtone) ţivotinjske vrste su životinjske vrste koje žive u 
ekološkom sistemu različitom od sistema iz kojeg potiču; 

16) eksperimentalna ţivotinja je svaki živi kičmenjak, osim čovjeka, 
beskičmenjaci, njihovi razvojni oblici, namijenjena za izvoĎenje eksperimenta; 

17) eksperiment je svaki zahvat ili postupak na životinjama koji se obavlja u 
naučno istraživačke ili obrazovne svrhe kojim se životinji može prouzrokovati 
bol, patnja, trajne povrede ili smrt; 

18) zoološki vrt je prostor sa objektima gdje se drže, odnosno reprodukuju 
domaće i divlje životinje, radi očuvanja ugroženih vrsta i prikazivanja javnosti 
najmanje sedam dana godišnje u svrhu unapreĎenja biološkog obrazovanja i 
vaspitanja čovjeka; 

19) cirkusi su predstave sa životinjama koje organizuju pravna ili fizička lica 
u kojima učestvuju životinje, radi zabave publike; 

20) drţalac ţivotinje je privredno društvo, preduzetnik, odnosno drugo 
pravno i fizičko lice koje je vlasnik životinje, odnosno lice koje je ovlašćeno od 
strane vlasnika za trajno ili privremeno čuvanje životinje, osim prevoznika; 

21) prevoznik je privredno društvo ili preduzetnik koje prevozi životinje; 
22) prevoz je kretanje, odnosno putovanje životinja od mjesta odlaska do 

mjesta destinacije, uključujući utovar, istovar i smještaj; 
23) prevozna sredstva su drumska i željeznička vozila, brodovi i avioni 

(vazduhoplovi) koja se koriste za prevoz životinja; 
24) pratilac ţivotinje je lice koje je odgovorno za zaštitu života i dobrobiti 

životinja tokom prevoza; 
25) paţnja dobrog domaćina je obezbjeĎivanje uslova životinji koji 

zadovoljavaju njene životne potrebe (dovoljne količine kvalitetne hrane i vode, 
prostora za kretanje, odmor i zaklon, odgovarajuće mikroklimatske i higijenske 
uslove života, očuvanje fizičke, psihičke i genetske cjelovitosti, preduzimanje i 
sprovoĎenje preventivnih, dijagnostičkih, higijenskih, terapeutskih i drugih mjera 
radi očuvanja zdravstvenog stanja životinje, sprječavanje nastanka povreda, 
bolesti različitih uzroka, stresa, bola, patnje, straha i smrti); 

26) dobra veterinarska praksa (u daljem tekstu: DVP) su standardi etičkog i 
profesionalnog ponašanja veterinara; 

27) zahvat je svaka intrvencija koja se sprovodi na životinji kojim se 
sprečavaju ili liječe bolesti i povrede, odnosno mijenja fizička, psihička ili 
genetička cijelovitost životinje; 

28) analgezija je postupak smanjenja ili isključenja osjećaja bola kod 
životinja, koji se sprovodi analgeticima, bez gubitka svijesti; 

29) anestezija je postupak isključenja osjećaja bola kod životinje koji se 
sprovodi lokalnim ili opštim anesteticima; 

30) omamljivanje je obavezni postupak koji se sprovodi prije klanja ili 
usmrćivanja životinja koji izaziva trenutni gubitak svijesti koji traje do smrti; 

31) usmrćivanje je postupak kojim se životinji oduzima život; 
32) klanje je način usmrćivanja životinja iskrvarenjem, nakon omamljivanja, 

radi proizvodnje hrane; 
33) obredno klanje je klanje životinja bez prethodnog omamljivanja koje 

obavlja lice ovlašćeno od vjerske zajednice registrovane u Crnoj Gori. 

Nadleţni organi 



Član 48 

Inspekcijski nadzor nad sprovoĎenjem ovog zakona vrši organ uprave. 
Poslove inspekcijskog nadzora iz stava 1 ovog člana vrše veterinarski 

inspektori u skladu sa zakonom. 

Član 51 

Novčanom kaznom od 800 eura do 25.000 eura kazniće se za prekršaj 
pravno lice, ako: 

1) prema životinji ne postupa sa pažnjom dobrog domaćina (član 4 stav 3); 
2) ne spriječi životinju da ugrozi život, bezbjednost ili imovinu drugog lica, 

odnosno život i bezbjednost druge životinje (član 4 stav 5); 
3) ne pruži pomoć i ne obezbijedi veterinarsku pomoć u slučaju povrede, 

bolesti i otežanog poroĎaja (član 5); 
4) napusti životinju, kućnog ljubimca ili uzgojenu divlju životinju ili druge 

životinje koje drži pod nadzorom (član 8 stav 1 tačka 1); 
5) uzgaja, odnosno reprodukuje životinje tako da trpe bol, patnju, strah i 

namjerno ih povreĎuje (član 8 stav 1 tačka 3); 
6) povećava agresivnost životinja selekcijom ili drugim metodama (član 8 

stav 1 tačka 4); 
7) huška životinje na druge životinje ili čovjeka ili ih dresira na agresivnost 

(član 8 stav 1 tačka 5); 
8) obučava životinje za borbu, organizuje borbe životinja ili borbe izmeĎu 

životinja i ljudi, učestvuje u njima, posjećuje ih i oglašava i organizuje klaĎenje i 
učestvuje u klaĎenju (član 8 stav 1 tačka 6); 

9) daje žive životinje kao nagrade u igrama na sreću (član 8 stav 1 tačka 7); 
10) koristi tehničke ureĎaje, pomoćna sredstva ili naprave kojima se u obliku 

kazne utiče na ponašanje životinja, uključujući bodljikave ogrlice ili sredstva za 
dresuru upotrebom električne struje ili hemijskih materija, osim pri dresuri 
službenih i lovačkih pasa, u skladu sa zakonom (član 8 stav 1 tačka 8); 

11) organizuje trke pasa na tvrdim podlogama (član 8 stav 1 tačka 9); 
12) daje stimulanse ili druge nedopuštene materije životinjama kako bi se 

poboljšao njihov nastup na sportskim takmičenjima i na predstavama (član 8 
stav 1 tačka 10); 

13) koristi nedopuštene stimulanse i materije u svrhu bržeg rasta i prirasta 
životinja (član 8 stav 1 tačka 11); 

14) koristi životinje za cirkuske i druge predstave, filmska i televizijska 
snimanja, reklamne poruke ili oglašavanja, izložbe ili takmičenja, ukoliko se pri 
tome prisiljava na neprirodno ponašanje ili se kod životinja izaziva bol, patnja, 
povreda ili strah (član 8 stav 1 tačka 12); 

15) prisiljava životinje na ponašanje koje kod njih izaziva bol, patnju, povredu 
ili strah, odnosno navikavanje životinje na neprirodne i samouništavajuće oblike 
ponašanja (član 8 stav 1 tačka 13); 

16) izlaže životinje nepovoljnim temperaturama i vremenskim uslovima, 
suprotno zoohigijenskiih standardima za pojedinu vrstu ili nedostatku kiseonika, 
čime se izaziva bol, patnja, povrede ili strah (član 8 stav 1 tačka 14); 

17) daje životinjama hranu ili materije čije uzimanje uzrokuje bol, patnju, 
povrede, strah ili smrt (član 8 stav 1 tačka 15); 

18) prisiljava životinje na uzimanje odreĎenih materija ili hrane, ukoliko to ne 
odredi veterinar u veterinarsko-zdravstvene svrhe ili ako nije naučno opravdano 
(član 8 stav 1 tačka 16); 

19) zanemaruje životinje s obzirom na njihovo zdravlje, smještaj, ishranu i 
njegu (član 8 stav 1 tačka 17); 



20) živim životinjama odsijeca osjetljive dijelove tijela, osim u svrhu zaštite 
zdravlja životinja te u zootehničke ili eksperimentalne svrhe (član 8 stav 1 tačka 
18); 

21) upotrebljava nedopuštene zamke za hvatanje životinja (član 8 stav 1 
tačka 19); 

22) hrani životinje drugim živim životinjama, osim ako je to neizbježno ili je to 
jedini način za ishranu te životinje (član 8 stav 1 tačka 20); 

23) upotrebljava žive životinje kao mamce u lovu ili za obuku životinja (član 8 
stav 1 tačka 21); 

24) ograniči kretanje životinjama na način koji im uzrokuje bol, patnju, 
povrede ili strah (član 8 stav 1 tačka 22); 

25) omamljuje, kolje ili ubija životinje u ritualne svrhe (član 8 stav 1 tačka 23); 
26) pušta u divljinu reprodukovanu, odnosno pripitomljenu divlju životinju ako 

prethodno nije pripremljena za preživljavanje u takvom životnom prostoru (član 
8 stav 1 tačka 24); 

27) reprodukuje životinje sa nasljednim poremećajima koji ugrožavaju njenu 
dobrobit ili dobrobit njenog potomstva i reprodukuje životinje koje nijesu 
dostigle polnu zrelost (član 8 stav 1 tačka 25); 

28) podvrgava, omogućava ili dopušta podvrgavanje životinje intervenciji, 
koja se sprovodi bez stručne brige i humanosti i suprotno pravilima dobre 
veterinarske prakse (član 8 stav 1 tačka 26); 

29) obavlja zahvate suprotno čl. 9 i 10 ovog zakona; 
30) ne obezbijedi životinji uslove iz člana 11 st. 1 i 2 ovog zakona; 
31) proda životinju licu mlaĎem od 16 godina (član 11 stav 3); 
32) ne obilazi životinje koje se drže zatvorene najmanje jednom dnevno (član 

11 stav 5); 
33) objekti nijesu izgraĎeni i opremljeni u skladu sa članom 12 ovog zakona; 
34) životinje nemaju na raspolaganju prostor koji odgovara njihovim 

fiziološkim i etološkim potrebama ( član 13); 
35) ne obezbijedi pristup dovoljnim količinama hrane i vode na način 

prilagoĎen njihovoj vrsti (član 14); 
36) ne smjesti oboljele ili povrijeĎene životinje u skladu sa članom 15 stav 1 

ovog zakona; 
37) usmrti životinju na javnom mjestu suprotno članu 16 stav 4 ovog zakona; 
38) usmrti životinju bez prethodnog omamljivanja (član 16 stav 7 i član 19); 
39) postupa sa životinjama u klanici suprotno članu 20 ovog zakona; 
40) zakolje životinju, a nije izvršen veterinarski pregled prije klanja, nije 

omamljena na propisan i stručan način i nastaviti obradu zaklanih životinja a 
iskrvarenje nije u potpunosti završeno (član 21); 

41) ne obezbijedi uslove za kućnog ljubimca iz člana 22 ovog zakona; 
42) ne ispunjava uslove za reprodukciju, obuku, prodaju kućnih ljubimaca i 

eksterijerno uljepšavanje iz čl. 23 i 24 ovog zakona; 
43) ne prijavi nestanak životinje skloništu i ne preda pronaĎenu divlju 

životinju u skladu sa članom 25 ovog zakona; 
44) pansion i sklonište za kućne ljubimce ne ispunjava uslove iz člana 26 

ovog zakona; 
45) postupa suprotno članu 27 stav 1 ovog zakona; 
46) reprodukuje i drži opasne životinje suprotno članu 29 ovog zakona; 
47) obavlja prevoz životinja suprotno članu 30 ovog zakona; 
48) ne obezbijedi uslove prevoza iz člana 31 ovog zakona; 
49) ne ispunjava veterinarsko-sanitarne uslove i nije registrovan za 

obavljanje prevoza životinja (član 32); 
50) zoološki vrt, prihvatilište, odnosno odgajalište za divlje životinje ne 

posjeduje rješenje o ispunjenosti veterinarsko sanitarnih uslova iz člana 33 st. 
1, 2 i 3 ovog zakona; 



51) ne obezbijedi uslove, preduzme mjere i ne vodi evidenciju iz člana 34 
ovog zakona; 

52) organizuje, a ne posjeduje dozvolu za organizovanje izložbi, takmičenja, 
cirkuskih i drugih predstava sa životinjama (član 35 st.1 i 4); 

53) na izložbi ili takmičenju učestvuju životinje na kojima je obavljena bilo 
koja od intervencija iz člana 10 stava 1 (član 35 stav 2); 

54) drži, odnosno reprodukuje i koristi divlje životinje za izložbe i takmičenja 
(član 35 stav 3); 

55) koristi životinje za filmska i televizijska snimanja suprotno članu 36 ovog 
zakona; 

56) eksperimente na životinjama sprovodi suprotno čl. 37 i 38 ovog zakona; 
57) ne obilježi životinje u skladu sa članom 39 ovog zakona; 
58) izvodi eksperimente na životinjama bez odobrenja (član 40); 
59) se eksperiment u obrazovne svrhe izvodi tako da prouzrokuje bol, patnju, 

stres, povredu ili smrt životinje (član 41); 
60) visokoškolske i naučno-istraživačke ustanove ne vode evidencije iz člana 

43 ovog zakona; 
61) visokoškolske i naučno-istraživačke ustanove ne dostave izvještaj o 

rezultatima eksperimenata u skladu sa članom 44 ovog zakona; 
62) koristi životinje za eksperimente iz člana 45 ovog zakona. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu i 

fizičko lice novčanom kaznom od 60 eura do 3.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom 

od 300 eura do 8.000 eura. 
 

Član 52 

U slučaju ponovljenog prekršaja iz člana 51 stav 1 tač. 27, 39, 40, 42, 44, 46, 
47, 48, 49, 50, 51, 54 i 62 ovog zakona pravnom licu, preduzetniku i fizičkom 
licu može se izreći i zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti u trajanju od 
jednog mjeseca do šest mjeseci. 

 

 

Član 53 

Propisi za sprovoĎenje ovog zakona donijeće se u roku od godinu dana od 
dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 54 

Savjet iz člana 46 ovog zakona osnovaće se u roku od godinu dana od dana 
stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 55 

Privredna društva, preduzetnici, druga pravna i fizička lica koja se bave 
držanjem, odnosno reprodukcijom, prometom, prevozom, sprovoĎenjem 
eksperimenta, klanjem životinja dužni su da svoje poslovanje usklade sa ovim 
zakonom, najkasnije u roku od dvije godine od dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 



Jedinice lokalne samouprave obezbjediće skloništa za životinje u roku od 
dvije godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 56 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi član 54 Zakona o 
veterinarstvu ("Službeni list RCG" br. 11/04 i 27/07). 

Član 57 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom 
listu Crne Gore". 

 

 

 

 



IZJAVA O USKLAĐENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S 

PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE 

 

Identifikacioni broj Izjave MPRR-IU/PZ/15/03 

1. Naziv nacrta/predloga propisa 

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti dobrobiti životinja  

- na  engleskom jeziku  Proposal for the Law  on Amendments to the Law on Animal Welfare 

2. Podaci o obrađivaču propisa 

a) Organ državne uprave koji priprema propis: 

Organ državne uprave Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja 

- Sektor/odsjek Sektor za poljoprivredu 

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 

e-mail)  

Biljana Blečid, 020 201 945,  

biljana.blecic@gov.me    

kontakt lice   (ime, prezime, telefon, e-

mail)  

Sunčica Boljevid, 020 201 945,  

suncica.boljevic@vu.gov.me  

b) Pravno lice sa javnim ovlašdenjem za pripremu i sprovođenje propisa: 

Naziv pravnog lica / 

odgovorno lice (ime, prezime, telefon, e-

mail)  
                                                       / 

kontakt lice (ime, prezime, telefon, e-

mail)  
/ 

3. Organi državne uprave koji primjenjuju/sprovode propis: 

Organ državne uprave Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa sa odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 

Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane i Crne Gore, sa druge strane (u daljem 

tekstu: SSP)  

a) Odredbe SSP s kojima se usklađuje propis:  

Glava VIII, Politike saradnje, član 97, Poljoprivreda i agroindustrijski sektor 

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa: 

mailto:biljana.blecic@gov.me
mailto:suncica.boljevic@vu.gov.me


  ispunjava u potpunosti 

  djelimično ispunjava  

  ne ispunjava 

c) Razlozi za djelimično ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi 

SSPa:  

/ 

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG) 

- PPCG za period  2015-2018 

- Poglavlje, potpoglavlje  12 Bezbjednost hrane, veterinarstvo i fitosanitarni nadzor,  

B) Veterinarska politika, 2. Planovi i potrebe 

2.2 Zakonodavni okvir, B.9)Dobrobit životinja 

- Rok za donošenje propisa 2015/III 

- Napomena  / 

6. Usklađenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije 

UFEU, Dio tredi, Politike i unutrašnje akcije Unije, Glava III, Poljoprivreda i ribarstvo, članovi 38 i 39 / TFEU, 

Part three, Policies and Internal Actions, Title III, Agriculture and fisheries, articles 38 and 39 

Potpuno usklađeno / fully harmonized 

b) Usklađenost nacrta/predloga propisa sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije           

31998L0058 

Direktiva Savjeta 98/58/EZ od 20. jula 1998. o zaštiti životinja držanih radi uzgoja/ Council Directive 

98/58/EC of 20 July 1998 concerning the protection of animals kept for farming purposes, OJ L 221, 

8.8.1998. 

Potpuno uklađeno/fully harmonized 

 

32005R0001 

Regulativa Savjeta (EZ) br. 1/2005 od 22. decembra 2004. o zaštiti životinja tokom prevoza i s prevozom 
povezanih postupaka o izmjenama i dopunama Direktive 64/432/EEZ i 93/119/EZ i Regulative (EZ) br. 
1255/97 / Council Regulation (EC) No 1/2005 of 22 December 2004 on the protection of animals during 
transport and related operations and amending Directives 64/432/EEC and 93/119/EC and Regulation 

(EC) No 1255/97, OJ L 3, 5.1.2005. 
Djelimično usklađeno / partly harmonized  



 
32006D0778 
Odluka Komisije 778/2006 od 14. novembra 2006. o minimalnim zahtjevima za prikupljanje podataka 

tokom nadzora proizvodnih mjesta na kojima su određene životinje držane radi uzgoja 2006/778/EZ / 

Commission Decision of 14 November 2006 concerning minimum requirements for the collection of 

information during the inspections of production sites on which certain animals are kept for farming 

purposes, OJ L 314, 15.11.2006. 

Djelimično usklađeno / partly harmonized   
 
32009R1099 
Regulativa Savjeta br. 1099/2009(EZ) od 24. septembra 2009. o zaštiti životinja u trenutku usmrdivanja / 
Council Regulation (EC) No 1099/2009 of 24 September 2009 on the protection of animals at the time of 
killing (Text with EEA relevance),  OJ L 303, 18.11.2009. 
Djelimično usklađeno / partly harmonized 

c) Usklađenost s ostalim izvorima prava Evropske unije  

Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi utvrđivanja 

stepena njegove usklađenosti. 

6.1. Razlozi za djelimičnu usklađenost ili neusklađenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom 

tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti 

Potpuna usklađenost s Regulativom 32005R0001 de se postidi naknadnim donošenjem izmjena i dopuna 

Zakona o zaštiti dobrobiti životinja  i podzakonskog akta o bližim uslovima za obavljanje prevoza životinja 

koje moraju ispunjavati prevoznik, prevozna sredstva, sadržaj plana puta i o načinu osposobljavanja 

pratioca životinja (Rok: IV kvartal 2016), kao i donošenjem podzakonskog akta o zdravstvenim zahtjevima 

za promet i uvoz kopitara ( Rok: I kvartal 2017). 

 

Potpuna usklađenost sa Odlukom 32006D0778 de se postidi donošenjem podzakonskog akta o načinu 

sačinjavanja zapisnika i bližem sadržaju podataka o izvršenom inspekcijskom nadzoru  nad životinjama za 

proizvodnju (Rok: IV kvartal 2017). 

 

Potpuna usklađenost s Regulativom 32009R1099 de se postidi donošenjem podzakonskog akta o bližim 

uslovima za zaštitu životinja za proizvodnju pri klanju, načinu i sredstvima za omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu osposobljavanja lica za premještanje, smještaj i brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i klanje ili usmrdivanje životinja (Rok: III kvartal 2015). 

7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije sa kojima je potrebno obezbijediti 

usklađenost konstatovati tu činjenicu:  

/ 

8. Navesti pravne akt Savjeta Evrope  i ostale izvore međunarodnog prava korišdene pri izradi 

predloga/kroz predloga propisa:  



Ne postoje izvori međunarodnog prava sa kojima je 

potrebno uskladiti predlog propisa.  

/ 

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori međunarodnog  

 

 



TABELA USKLAĐENOSTI 

 



1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja 

nacrta/predloga propisa na Vladi 

MPRR-TU/PZ/15/03 MPRR-IU/PZ/15/03 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Direktiva vijeda 98/58/EZ od 20. jula 1998. o zaštiti životinja držanih radi uzgoja - 31998L0058 

 

Regulativa Savjeta (EZ) br. 1/2005 od 22. decembra 2004. o zaštiti životinja tokom prevoza i s prevozom povezanih postupaka, kojom se izmjenjuju 

Direktive 64/432/EEZ i 93/119/EZ i Regulative (EZ) br. 1255/97 - 32005R0001 

 

Odluka Komisije 778/2006 od 14. novembra 2006. o minimalnim zahtjevima za prikupljanje podataka tokom nadzora proizvodnih mjesta na kojima su 
određene životinje držane radi uzgoja 2006/778/EZ) - 32006D0778 
 
Regulativa Savjeta br. 1099/2009(EZ) od 24. septembra 2009. o zaštiti životinja u trenutku usmrdivanja - 32009R1099 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore   Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti dobrobiti životinja  

Na crnogorskom jeziku  Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

Proposal for the Law  on Amendments to the Law on Animal Welfare 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 



Odredba i tekst odredbe izvora 

prava Evropske unije (član, stav, 

tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga 

propisa Crne Gore (član, stav, tačka) 

Usklađenost 

odredbe nacrta/ 

predloga 

propisa Crne 

Gore s 

odredbom 

izvora prava 

Evropske unije 

Razlog za djelimičnu 

usklađenost ili 

neusklađenost 

Rok za 

postizanje 

potpune 

usklađenosti 

Direktiva 1998/0058     

Član 1 
 
 
 
1. Ovom se Direktivom propisuju 
minimalni uslovi za zaštitu 
životinja koje se uzgajaju ili drže 
u svrhu proizvodnje. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 

Zakonom o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“,  

broj 14/08) i Pravilnikom o 

bližim uslovima koje treba da 

ispunjavaju objekti i oprema 

za držanje i uzgoj životinja za 

proizvodnju ("Službeni list 

CG", br. 28/2011) 

 

2. Ona se ne primjenjuje na: 
(a) životinje koje žive u divljini; 
(b) životinje namijenjene za 
upotrebu na takmičenjima, 
izložbama, kulturnim ili 
sportskim događajima ili 
aktivnostima; 
(c) životinje za oglede ili 
labaratorije; 
(d) beskičmenjaci. 
 

Član 4 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti („Službeni list 

CG“,  broj 14/08), poslije člana 15 dodaje se 

novi član koji glasi: 

“Primjena 

Član 15a 

“Odredbe člana 11 do 15 ovog zakona ne 

Potpuno 

usklađeno 

  



primjenjuju se na: 

1) životinje koje žive u divljini; 

2) životinje namijenjene za upotrebu na 

takmičenjima, izložbama, kulturnim ili 

sportskim događajima ili aktivnostima; 

3) životinje za oglede ili laboratorije; 

4) beskičmenjake.” 

3. Ova se Direktiva primjenjuje 
ne dovodedi u pitanje posebna 
pravila Zajednice utvrđena 
drugdje, a posebno direktive 
88/166/EEZ ( 1 ), 91/629/EEZ ( 2 
) i 91/630/EEZ ( 3 ), koje se i dalje 
primjenjuju. 

Nema odgovarajude odredbe 
Neprenosivo 

  

Član 2 
Za potrebe ove Direktive 
primjenjuju se sljedede 

definicije: 
 
1. „životinja” znači svaka 
životinja (uključujudi ribe, 
gmizavce ili vodozemce) koja se 
uzgaja ili drži u svrhu proizvodnje 
hrane, vune, kože ili krzna ili u 
druge proizvodne svrhe; 

Član 3 
U Zakonu o zaštiti dobrobiti („Službeni list 
CG“,  broj 14/08), u članu 3 tačka 2 mijenja se 
i glasi: 
“2) životinja  za proizvodnju je svaka životinja 
(uključujudi ribe, gmizavce  ili vodozemce) koja 
se uzgaja ili drži u svrhu proizvodnje hrane, 
vune, kože ili krzna ili u druge proizvodne 
svrhe; 

Potpuno 

usklađeno 

 

 

 

2. „vlasnik” ili „imalac” znači 
svaka fizička ili pravna osoba ili 
osobe odgovorne ili zadužene za 
životinje, bilo stalno ili 

Član 3 
U Zakonu o zaštiti dobrobiti („Službeni list 
CG“,  broj 14/08), u članu 3 tač. 20, 21 i 22 
mijenjaju se i glase: 

Potpuno 

usklađeno 

 

 



privremeno.  “20) vlasnik odnosno držalac životinja je 
pravno ili fizičko lice ili lice koje je odgovorno  
ili zaduženo za životinje, stalno ili privremeno;  

3. „nadležno tijelo” znači 
nadležno tijelo u smislu članka 2. 
stavka 6. Direktive Vijeda 
90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o 
veterinarskim i zootehničkim 
pregledima u trgovini određenim 
živim životinjama i proizvodima 
unutar Zajednice radi uspostave 
unutarnjeg tržišta ( 4 ). 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članovima 5 – 8 Zakona o 

veterinarstvu („Službeni list 

CG“,  broj 30/2012)  

Član 3 
Države članice moraju preduzeti 
korake kako bi osigurale da 
vlasnici ili držaoci preduzimaju 
sve razumne korake u pogledu 
dobrobiti životinja o kojima se 
brinu te da se tim životinjama ne 
nanosi nikakav nepotrebni bol, 
patnja niti povrede. 

Nema odgovarajude odredbe 

Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 

članovima 4 i 11 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08) 

 

Član 4 
Države članice osiguravaju da 
uslovi pod kojima se životinje 
(osim riba, gmizavaca ili 
vodozemaca) uzgajaju ili drže, s 
obzirom na njihovu vrstu i njihov 
stepen razvoja, prilagođenost i 
udomadenost, te njihove 
fiziološke i etološke potrebe u 
skladu sa stečenim iskustvom i 
naučnim saznanjima, 
udovoljavaju odredbama iz 
Priloga. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 

članovima 4, 11, 12, 13, 14 i 

15 Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“,  

broj 14/08) 
 



Član 5 
1. Komisija Savjetu podnosi sve 
predloge koji mogu biti 
neophodni za jedinstvenu 
primjenu Evropske konvencije za 
zaštitu životinja koje se drže u 
svrhu proizvodnje i, na osnovu 
naučne procjene, sve preporuke 
na osnovu ove Konvencije te sva 
ostala odgovarajuda posebna 
pravila. 
2. Povrh toga, svakih pet godina i 
prvi put pet godina nakon 
stupanja na snagu ove Direktive, 
Komisija na osnovu iskustva 
stečenog tokom sprovođenja 
ove Direktive, posebno u 
pogledu mjera koje se spominju 
u stavu 1. te tehničkog i naučnog 
razvoja, Savjetu podnosi izvještaj 
propradeno svim primjerenim 
prijedlozima uzimajudi u obzir 
zaključke izvještaja. 
3. Savjet o tim prijedlozima 
odlučuje kvalificiranom vedinom. 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 

 

 

Član 6 
1. Države članice obezbjeđuju da 
nadležno tijelo sprovodi 
inspekcije radi provjere 
udovoljavanja odredbama ove 
Direktive. Takve se inspekcije 
mogu sprovoditi u isto vrijeme 
kad i pregledi koji se sprovode u 
druge svrhe. 

Član 5 
Član 48 mijenja se i glasi: 

“Poslove inspekcijskog nadzora vrše 
veterinarski inspektori u skladu sa zakonom. 
Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog 
zakona može se vršiti istovremeno sa 
nadzorom koji se obavlja u skladu sa zakonom 
kojim je uređeno veterinarstvo, bezbjednost 
hrane i identifikacija i registracija životinja." 

Potpuno 

usklađeno 

 

 



2. Od datuma koji se određuje u 
skladu s postupkom predviđenim 
u stavu 3., države članice 
Komisiji podnose izvještaje o 
obavljenim inspekcijama u 
skladu s odredbama stava 1. 
Komisija sažetke tih izvještaja 
podnosi Stalnom veterinarskom 
odboru. 

 
Član 6 

Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja 
glase: 

Podnošenje izvještaja 
Član 50b 

Izvještaj o izvršenom inspekcijskom nadzoru iz 
člana 50a ovog zakona Ministarstvo dostavlja 
najkasnije do 30. jula tekude za prethodnu 
godinu, elektronskim putem Evropskoj komisiji. 
Izvještaj iz stava1 ovog člana sadrži podatke iz 
člana 50a st. 2 i 3 ovog zakona sa analizom 
utvrđenog stanja i prikazom nepravilnosti sa 
mjerama i planom za sprečavanje ili 
smanjivanje ponovnog pojavljivanja 
nepravilnosti u narednom periodu.” 

Potpuno 

usklađeno 

 

 

3. U skladu s postupkom 
predviđenim članom 9., Komisija 
prije 1. jula 1999. podnosi 
prijedloge radi usklađivanja: 
(a) inspekcija u skladu s 
odredbama stava 1.; 
(b) format, sadržaj i učestalost 
podnošenja izvještaja iz stava 2. 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 

 

 

Član 7 
1. Kada god je to na osnovu 
jednoobrazne primjene zahtjeva 
ove Direktive nužno, veterinarski 
stručnjaci Komisije mogu, u 
skladu s nadležnim tijelima: 
(a) provjeriti udovoljavaju li 
države članice navedenim 
zahtjevima; 
(b) sprovoditi preglede na licu 

Član 9 
 Poslije člana 55 dodaju se dva nova 
člana koja glase: 

 
„Obaveze Ministarstva 

Član 55a 
Ministarstvo de od dana stupanja na snagu 
ovog zakona Evropskoj komisiji: 

 dostavljati propise donijete na osnovu 
ovog zakona; 

Potpuno 

usklađeno   



mjesta kako bi se uvjerili da se 
pregledi obavljaju u skladu s 
ovom Direktivom. 
2. Država članica na čijem se 
području provodi inspekcija 
obezbjeđuje veterinarskim 
stručnjacima Komisije svaku 
pomod koju bi mogli zatrebati 
prilikom izvođenja svojih 
zadataka. Ishod pregleda mora 
se raspraviti s nadležnim tijelom 
dotične države članice prije 
sastavljanja i stavljanja u opticaj 
konačnog izvještaja. 
3. Nadležno tijelo dotične države 
članice preduzima sve mjere koje 
bi mogle biti neophodne radi 
uzimanja u obzir nalaza 
pregleda. 
4. Donose se detaljna pravila za 
primjenu ovog člana, ako je to 
potrebno, u skladu s postupkom 
predviđenim članom 9. 

 omoguditi sprovođenje nadzora na licu 
mjesta i pružiti pomod radi provjere 
sprovođenja ovog zakona. 

 
Članovi  8 -  12 

  
Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 

 
 



PRILOG 
Osoblje 
Inspekcije 
Vođenje evidencije 
Sloboda kretanja 
Objekti i smještaj 
Životinje koje se drže izvan 
objekata 
Automatska ili mehanička 
oprema 
Hrana, voda i ostale materije 
Sakadenja 
Postupci uzgoja 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 

članovima 4-15 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08) i Pravilnikom o bližim 

uslovima koje treba da 

ispunjavaju objekti i oprema 

za držanje i uzgoj životinja za 

proizvodnju ("Službeni list 

CG", br. 28/2011) 

 

Regulativa 2005/1 
  

  

POGLAVLJE I. 
PODRUČJE PRIMJENE, 

DEFINICIJE I OPŠTI USLOVI ZA 
PREVOZ ŽIVOTINJA 

Član 1 
Područje primjene 

1. Ova se Uredba primjenjuje na 
prevoz živih kičmenjaka koji se 
prevoze u Zajednici, uključujudi 
posebne preglede koje trebaju 
obaviti službenici za pošiljke koje 
napuštaju carinsko područje 
Zajednice ili u njega ulaze. 
2. Samo čl. 3. i 27. primjenjuju se 
na: 
(a) prijevoz životinja koji 
obavljaju poljoprivrednici svojim 
poljoprivrednim vozilima ili 
prevoznim sredstvima u 

Nema odgovarajude odredbe  
Potpuno 

usklađeno 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



slučajevima kad geografski uslovi 
uslovljavaju prevoz zbog 
sezonskog preseljenja određenih 
vrsta životinja u druga klimatska 
područja; 
(b) prevoz svojih vlastitih 
životinja svojim vlastitim 
prevoznim sredstvima koji 
obavljaju poljoprivrednici na 
udaljenosti manjoj od 50 km od 
svog poljoprivrednog gazdinstva. 
3. Ova Uredba ne smije biti 
prepreka za bilo koju strožu 
nacionalnu mjeru čiji je cilj 
poboljšati brigu o životinjama 
tokom prevoza koji se u cijelosti 
obavlja unutar državnog 
područja države članice ili tokom 
pomorskog prevoza koji polazi s 
državnog područja države 
članice. 
4. Ova se Uredba primjenjuje ne 
dovodedi u pitanje veterinarske 
propise Zajednice. 
5. Ova se Uredba ne primjenjuje 
na prevoz životinja koji se ne 
odvija u vezi s nekom 
privrednom djelatnošdu te na 
prevoz životinja direktno u 
veterinarske ambulante ili 
poliklinike ili iz njih, na savjet 
veterinara. 

Materija je regulisana 

članom 32 Zakona o zaštiti 

dobrobiti životinja („Službeni 

list CG“,  broj 14/08) 



Član 2 
Definicije 

Za potrebe ove Uredbe 
primjenjuju se sljedede 
definicije: 
(a) „životinje” znače živi 
kičmenjaci;  

Nema odgovarajude odredbe 
 

Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

(b) „sabirni centri” znače mjesta 
kao što su poljoprivredna 
ekonomija, centri za sakupljanje i 
sajmovi na kojima se domadi 
kopitari ili domade vrste goveda, 
ovaca, koza ili svinja porijeklom 
iz raznih poljoprivrednih 
gazdinstava dijele u pošiljke; 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

(c) „pratilac” znači osoba 
direktno odgovorna za dobrobit 
životinja koja ih prati tokom 
putovanja; 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti („Službeni list 
CG“,  broj 14/08), u članu 3 tačka 24 mijenja 
se i glasi: 
     “24) pratilac životinje je lice koje prati 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



životinju tokom prevoza i koje je direktno 
odgovorno za dobrobit životinja koje prati;”. 

(d) „granično inspekcijsko 
mjesto” znači svako nadzorno 
mjesto koje je određeno i 
odobreno u skladu s članom 6. 
Direktive 91/496/EEZ ( 2 ) za 
obavljanje veterinarskog 
pregleda životinja koje dolaze iz 
tredih zemalja na granici 
teritorija Zajednice; 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 

članom 4 tačka 6 Zakona o 

veterinarstvu („Službeni list 

CG“, broj 30/12)  

(e) „veterinarski propisi 
Zajednice” znači zakonski propisi 
iz poglavlja I. Priloga A Direktivi 
90/425/EEZ ( 3 ) te svi naknadno 
doneseni provedbeni propisi; 

Nema odgovarajude odredbe 
 

Neprenosivo 

 

 

(f) „nadležno tijelo” znači 
središnje tijelo države članice 
nadležno za obavljanje provjera 
dobrobiti životinja ili svako drugo 
tijelo na koje prenese svoja 
ovlašdenja; 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članovima 5 – 8 Zakona o 

veterinarstvu („Službeni list 

CG“,  broj 30/2012) 

 

(g) „spremnik” znači svaki 
sanduk, kutija, posuda ili druga 
čvrsta struktura koja se 
upotrebljava za prijevoz 
životinja, a koja nije prevozno 
sredstvo; 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

IV kvartal 

2016 



osposobljavanja pratioca 

životinja 

(h) „kontrolne tačke” znači 
kontrolne tačke iz Uredbe (EZ) 
br. 1255/97; 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

(i) „izlazna tačka” znači granično 
inspekcijsko mjesto ili neko 
drugo mjesto koje je odredila 
država članica gdje životinje 
napuštaju carinsko područje 
Zajednice;  

Nema odgovarajude odredbe 
 

Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

IV kvartal 

2016 



životinja 

(j) „putovanje” znači cjelokupan 

prevoz od mjesta polazišta do 

mjesta odredišta, uključujudi 

svaki istovar, smještaj i utovar 

koji se odvija na usputnim 

mjestima putovanja;  
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

(k) “držalac” znači svaka fizička ili 

pravna osoba, osim prevoznika, 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 



(l) „plovilo za stoku” znači plovilo 

koji se upotrebljava ili se 

namjerava upotrebljavati za 

prevoz domadih kopitara ili 

domadih vrsta goveda, ovaca, 

koza ili svinja, osim ro-ro plovila 

ili plovila koja prevoze životinje u 

pokretnim spremnicima; 

 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

(m) „dugo putovanje” znači 

putovanje koje traje više od 8 

sati, a koje počinje trenutkom 

kretanja prve životinje iz pošiljke; 

 
 

Nema odgovarajude odredbe 
 

Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 



(n) „prevozno sredstvo”  znači 

drumsko ili željezničko 

vozilo,plovilo i vazduhoplov koji 

se upotrebljavaju za prevoz 

životinja; 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 3 tačka 23 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08) 

 

(o) „navigacioni sistem” znači 

satelitska infrastruktura koja 

obezbjeđuje globalne, trajne, 

tačne i garantovane usluge 

vremenskog usklađivanja i 

pozicioniranja ili neka druga 

tehnologija koja obezbjeđuje 

usluge koje se u smislu ove 

Uredbe smatraju istovrijednima; 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

p) „službeni veterinar” znači 

veterinar kojeg je imenovalo 

nadležno tijelo države članice; 
 

Nema odgovarajude odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana 

članom 4 tačka 27 Zakona o 

veterinarstvu (Službeni list 

CG, broj 30/12)  

 

(q) „organizator” znači: i. 
prevoznik koji je sklopio ugovor s 
najmanje još jednim 
prevoznikom za dio putovanja; ili 
ii. fizička ili pravna osoba koja je 
sklopila ugovor s više 
prevoznika za putovanje; ili 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

IV kvartal 

2016 



iii. osoba koja je potpisala 1. 
odjeljak plana puta navedenog u 
Prilogu II.; 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

(r) „mjesto polazišta” znači 
mjesto u kojem se životinja prvi 
put utovaruje na prevozno 
sredstvo pod uvjetom da je 
tamo bila smještena najmanje 48 
sati prije polaska. 
Međutim, sabirni centri 
odobreni u skladu s 
veterinarskim 
propisima Zajednice mogu se 
smatrati mjestom polaska 
pod uvjetom da je: 
i. udaljenost pređena između 
prvog mjesta utovara i 
sabirnog centra manja od 100 
km; ili 
ii. za životinje predviđeno 
dovoljno ležaja, da, ako je to 
mogude, nisu vezane, i da ih se 
napojilo najmanje šest 
sati prije odlaska iz sabirnog 
centra 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 



s) „mjesto odredišta” znači 
mjesto u kojem se životinja 
istovaruje iz prevoznog sredstva i 
i. prihvata najmanje 48 sati prije 
odlaska; ili 
ii. klanja; 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

t) „mjesto odmora ili pretovara” 
znači svako mjesto tokom 
putovanja koje nije odredište, 
uključujudi i mjesto na kojem 
životinje mijenjaju prevozno 
sredstvo bez obzira na to 
istovaruju li se ili ne;  

Nema odgovarajude odredbe 
 

Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 



(u) „registrovani kopitari” znači 
registrovani kopitari iz Direktive 
90/426/EEZ (1); 

Nema odgovarajude odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o  

zdravstvenim zahtjevima za 

promet i uvoz kopitara 

I kvartal 2017 

(v) „ro-ro plovilo” znači plovilo 
opremljeno tehnologijom koja 
Drumskim i željezničkim vozilima 
omoguduje ukrcavanje i 
iskrcavanje s plovila; 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

(w) „prevoz” znači kretanje 
životinja jednim ili više prevoznih 
sredstava i povezani postupci, 
uključujudi utovar, istovar, 
pretovar i odmor dok se ne 
završi istovar životinja u mjestu 
odredišta; 

Član 3 
U Zakonu o zaštiti dobrobiti („Službeni list 
CG“,  broj 14/08), u članu 3 tač. 20, 21 i 22 
mijenjaju  se i glasi: 
22)  prevoz je kretanje životinja jednim ili 
više prevoznih sredstava uključujudi utovar, 
istovar, pretovar i odmor životinja dok se ne 
završi istovar životinja u mjestu odredišta;”.; 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



(x) „prevoznik” znači svaka 

fizička ili pravna osoba koja 

obavlja prevoz za svoj račun ili za 

račun trede strane; 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti („Službeni list 
CG“,  broj 14/08), u članu 3 tač. 20, 21 i 22 
mijenjaju  se i glasi: 
21)  prevoznik je svako pravno ili fizičko 
lice koje obavlja prevoz životinja za svoj račun 
ili za račun drugog lica; 

Potpuno 
usklađeno 

 

 

y) „neukrodeni kopitari” znači 

kopitari su koji se ne mogu vezati 

ili voditi na povodcu, a da se 

pritom ne izazove nelagodnost, 

bol ili patnja koja se može 

izbjedi;  
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 

(z) „vozilo” znači prevozno 

sredstvo opremljeno točkovima 

koje se pokrede vlastitim 

pogonom ili vuče. 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

IV kvartal 

2016 



životinja 

Član 3 

Opšti uslovi za prevoz životinja 

Niko ne smije prevoziti životinje 

niti učiniti da se prevoze na način 

koji bi kod njih mogao izazvati 

povredu ili nepotrebnu patnju. 

 

Nema odgovarajude odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno  

Materija je regulisana 

dlanom 30 stav 1 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08)  

Nadalje, moraju se ispuniti 

sljededi uslovi: 

(a) moraju se unaprijed poduzeti 

sve potrebne mjere kako bi se na 

najmanju mogudu mjeru 

smanjila dužina putovanja i 

zadovoljile potrebe životinja 

tokom putovanja; 

 

Nema odgovarajude odredbe 
 

Potpuno 
usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 32 stav 4 tačka 1 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“,  

broj 14/08) 
 



(b) životinje moraju biti 

sposobne za putovanje; 

 
Nema odgovarajude odredbe 

 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 30  stav 3 tačka 1 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“,  

broj 14/08) 

 

(c) prevozna sredstva moraju se 

projektovati, izraditi, održavati i 

njima se mora upravljati na takav 

način da se izbjegne ozljeđivanje 

i patnja životinja te obezbjedi 

njihova sigurnost; 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 32 stav 2 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08) 

 

 (d) uređaji za utovar i istovar 

moraju se projektovati, izraditi, 

održavati i njima se mora 

upravljati na odgovarajudi način 

kako bi se izbjeglo povređivanje i 

patnja životinja te obezbjedila 

njihova sigurnost; 

 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 31 stav 1 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08)  

(e) osoblje koje rukuje 

životinjama mora biti za to 

odgovarajude obrazovano, ili 

nadležno za isto kako bi moglo 

obavljati zadatke bez primjene 

sile ili koje druge metode koja 

može izazvati nepotreban strah, 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično  
usklađeno  

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 stav 4 

tačka 2 Zakona o zaštiti 

dobrobiti životinja („Službeni 

list CG“,  broj 14/08), a 

potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem  

IV kvartal 

2016 



ozljedu ili patnju; 

 

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

(f) prevoz se obavlja bez 

kašnjenja do mjesta odredišta, a 

uslovi stanja životinja se redovno 

provjeravaju i održavaju na 

odgovarajudi način; 

 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 31 stav 3 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08) 

 

(g) za životinje se mora 

obezbjediti dovoljna podna 

površina i visina, primjerena 

njihovoj visini i trajanju 

putovanja; 

 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 30 stav 3 tačka 6 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“,  

broj 14/08) 

 

h) životinjama se u 

odgovarajudim razmacima 

obezbjeđuje voda, hrana i 

odmor, a kvalitetom i količinom 

moraju odgovarati njihovoj vrsti i 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno  

Materija je regulisana 

članom 30 stav 3 tačka 8 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“,  

 



veličini. 

 

broj 14/08) 

POGLAVLJE II. 

ORGANIZATORI, PRIJEVOZNICI, 

STARATELJI I SABIRNI CENTRI 

Član 4 

Prevozne isprave 

1. Niko ne smije prevoziti 

životinje bez isprava u sredstvu 

prevoza u kojima je navedeno: 

(a) njihovo porijeklo i vlasništvo; 

(b) njihovo mjesto polaska; 

(c) datum i vrijeme polaska; 

(d) predviđeno mjesto odredišta; 

(e) očekivano trajanje 

predviđenog putovanja. 

2. Prevoznik mora nadležnom 

tijelu na zahtjev dati na uvid 

isprave iz stava 1. 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

IV kvartal 

2016 



Član 5 

Planiranje obveza za prevoz 

životinja 

1. Nijedna osoba osim 

prevoznika ovlaštenih u skladu s 

članom 10. stavom 1. ili članom 

11. stavom 1. ne smijesklapati 

ugovore ili podugovore o 

prevozu životinja. 

2. Prevoznici su dužni odrediti 

fizičku osobu odgovornu za 

prevoz te obezbjediti da se 

informacije o planiranju, 

izvođenju i završetku dijela 

putovanja pod njihovim 

nadzorom mogu dobiti u svakom 

trenutku. 

3. Organizatori su dužni za svako 

putovanje obezbjediti: 

(a) da se dobrobit životinja ne 

ugrozi nedovoljnom 

koordinacijom pojedinih dijelova 

putovanja i da se u obzir uzmu 

vremenski uslovi; 

(b) da fizička osoba u svakom 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

IV kvartal 

2016 



trenutku bude spremna 

nadležnom tijelu dati informacije 

o planiranju, izvođenju i 

završetku putovanja. 

4. Za duga putovanja između 

država članica i s tredim 

zemljama za domade kopitare, 

osim registriranih, i domade 

životinje goveđih, ovčijih, kozjih i 

svinjskih vrsta, prevoznici i 

organizatori moraju poštovati 

odredbe o putovanju iz Priloga II. 

Član 6 

Prevoznici 

1. Nijedna osoba ne smije raditi 

kao prevoznik bez ovlaštenja za 

obavljanje prevozničke 

djelatnosti koje je izdalo 

nadležno tijelo na temelju člana 

10. stava 1. ili, za duga 

putovanja, člana 11. stava 1. 

Primjerak odobrenja mora se 

predočiti nadležnom tijelu 

tokom prevoza životinja. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

 

 

Materija je regulisana 

članom 32 stav 1 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08) 

 



2. Prevoznici su dužni obavijestiti 

nadležno tijelo o svakoj promjeni 

u vezi s obavijestima i ispravama 

iz člana 10. stava 1. ili, za duga 

putovanja, člana 11. stava 1. 

najkasnije 15 radnih dana nakon 

što dođe do promjene. 

3. Prevoznici su dužni prevoziti 

životinje u skladu s tehničkim 

pravilima navedenim u Prilogu I. 

4. Prevoznici su dužni povjeriti 

postupanje sa životinjama 

osoblju koje je upoznato s 

odgovarajudim odredbama iz 

priloga I. i II. 

5. Nijedna osoba ne smije voziti 

ili obavljati poslove pratioca u 

drumskom vozilu koje prevozi 

domade kopitare ili domade 

životinje goveđih, ovčjih, kozjih 

ili svinjskih vrsta ili živine bez 

certifikata o osposobljenosti u 

skladu s članom 17. stavom 2. 

Certifikat o osposobljenosti mora 

se dati nadležnom tijelu na uvid 

tokom prevoza životinja. 

6. Prevoznici su dužni obezbjediti 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

 

 

 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

IV kvartal 

2016 



pratioca koji prati svaku pošiljku 

životinja, osim u sljededim 

slučajevima: 

(a) kad se životinje prevoze u 

kontejnerima koji su osigurani, 

odgovarajude provjetreni i, kad 

je to potrebno, sadrže dovoljno 

hrane i vode u posudama koje se 

ne mogu prevrnuti, za putovanje 

koje je dvostruko duže od 

očekivanog; 

(b) kad vozač obavlja funkciju 

pratioca. 

7. Stavovi 1., 2., 4. i 5. ne 

primjenjuju se na osobe koje 

prevoze životinje do najvede 

udaljenosti od 65 km računajudi 

od mjesta polaska do mjesta 

odredišta. 

8. Prevoznici su dužni dati na 

uvid certifikat o odobrenju 

predviđen članom 18. stavom 

2.ili članom 19. stavom 

2.nadležnom tijelu zemlje u koju 

se životinje prevoze. 

9. Prevoznici domadih kopitara, 



osim registrovanih, i 

domadih životinja goveđih, 

ovčjih, kozjih i svinjskih vrsta na 

dugim drumskim putovanjima 

dužni su primijeniti navigacioni 

sistem iz Priloga I. poglavlja VI. 

stava 4.2 od 1. januara 2007. za 

drumska prevozna sredstva koja 

su prvi put u funkciji, a od 1. 

januara 2009. za sva druga 

drumska prevozna sredstva. 

Dužni su voditi evidenciju 

utemeljenu na tom 

navigacijonom sistenu najmanje 

tri godine i na zahtjev je dati na 

uvid nadležnom tijelu, posebno 

kad se sprovode pregledi iz člana 

15. stava 4. Mjere sprovođenja 

vezane uz taj stav mogu se 

donijeti u skladu s postupkom iz 

člana 31. stava 2. 

Član 7. 

Prethodni pregled i odobrenje 

prevoznih sredstava  

1. Niko ne smije prevoziti 

životinje cestom na dugim 

putovanjima bez prethodnog 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 
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pregleda prevoznog sredstva i 

odobrenja na temelju članka 18. 

stavka 1.  

2. Nitko ne smije prevoziti 

morem na udaljenost vedu od 10 

nautičkih milja domade kopitare i 

domade životinje goveđih, ovčjih, 

kozjih ili svinjskih vrsta iz luke 

Zajednice, a da plovilo za stoku 

nije pregledano i odobreno na 

temelju članka 19. stavka 1.  

3. Odredbe stavaka 1. i 2. 

primjenjuju se na spremnike koji 

se upotrebljavaju za prijevoz 

domadih kopitara ili domadih 

životinja goveđih, ovčjih, kozjih 

ili svinjskih vrsta cestom i/ili 

vodenim putem na dugim 

putovanjima. 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

Član 8. 

Držaoci 

1. Držaoci životinja u mjestu 

polaska, pretovara ili odredišta 

dužni su osigurati pridržavanje 

tehničkih pravila iz poglavlja I. i 

III., odjeljka 1. Priloga I. za 

životinje koje se prevoze.  

2. Držaoci su dužni pregledati sve 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 
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donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 
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životinje koje stižu u mjesto 

provoza ili mjesto odredišta te 

utvrditi jesu li životinje izložene 

ili jesu li bile izložene dugom 

putovanju između država članica 

i tredih zemalja. U slučaju dugih 

putovanja domadih kopitara, 

osim registriranih, i domadih 

životinja goveđih, ovčjih, kozjih 

ili svinjskih vrsta, držaocisu dužni 

pridržavati se odredaba o planu 

puta iz Priloga II. 

prevoznik, prevoznim 

sredstvima, sadržaju plana 

puta i o načinu  

osposobljavanja pratioca 

životinja  

Član 9. 

Sabirni centri 

1. Upravnici  sabirnih centara 

dužni su osigurati da se sa 

životinjama postupa u skladu s 

tehničkim pravilima iz poglavlja I. 

i III., odjeljka 1. Priloga I.  

2. Osim toga, Upravnici  sabirnih 

centara koji su ovlašteni u skladu 

s veterinarskim propisima 

Zajednice dužni su:  

(a) povjeriti postupanje sa 

životinjama samo osoblju koje je 

prošlo tečajeve obuke o 

relevantnim tehničkim pravilima 

iz Priloga I.;  

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 
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donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 
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osposobljavanja pratioca 

životinja 
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(b) redovno upoznavati osobe 

kojima je odobren ulazak u 

sabirne centre o njihovim 

dužnostima i obvezama u skladu 

s ovom Uredbom te o kaznama u 

slučaju njihova kršenja;  

(c) stalno imati dostupnim, za 

osobe kojima je odobren ulazak 

u sabirni centar, sve pojedinosti 

o nadležnom tijelu koje se mora 

izvijestiti o svakom mogudem 

kršenju odredaba ove Uredbe;  

(d) u slučaju nepoštivanja 

odredaba ove Uredbe od strane 

bilo koje osobe koja se nalazi u 

sabirnom centru, i ne dovodedi u 

pitanje bilo koju radnju 

nadležnog tijela, poduzeti 

potrebne mjere kako bi se 

otklonilo uočeno nepoštovanje i 

spriječilo njegovo ponavljanje;  

(e) donijeti, pratiti i primijeniti 

potrebna interna pravila s ciljem 

poštivanja točaka od (a) do 

(d).HR 03/Sv. 58 Službeni list 

Europske unije 

 



POGLAVLJE III. 

DUŽNOSTI I OBVEZE NADLEŽNIH 

TIJELA 

Članovi 10 -22 

Članak 10.  

Uslovi za ovlaštenje prevoznika 

Članak 11.  

Zahtjevi za ovlaštenje prevoznika 

za duga putovanja 

Članak 12.   

Ograničenje za podnošenja 

zahtjeva za ovlaštenjem 

Članak 13.  

Izdavanje ovlaštenja od strane 

nadležnog tijela 

Članak 14.  

Provjere i druge mjere koje se 

odnose na plan puta, a koje 

provodi nadležno tijelo prije 

dugih putovanja 

Članak 15.  

Provjere koje sprovodi nadležno 

tijelo u bilo kojoj fazi dugog 

 
 

Nema odgovarajude odredbe 

 
 

Djelimično 
usklađeno 
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putovanja 

Članak 16.  

Obuka i opremanje osoblja koje 

provodi nadležno tijelo 

Članak 17.  

Kursevi obuke i certifikati o 

osposobljenosti  

Članak 18.  

Sertifikat o odobravanju 

cestovnih prijevoznih sredstava 

Članak 19.  

Potvrda o odobrenju plovila za 

prevoz stoke 

Članak 20.  

Pregled plovila za stoku pri 

utovaru i istovaru 

Članak 21.  

Pregledi na izlaznim tačkama i 

graničnim inspekcijskim 

postajama 

Članak 22.  

Kašnjenje tokom prevoza 



POGLAVLJE IV. 

SPROVOĐENJE I RAZMJENA 

INFORMACIJA 

Članak 23. 

Hitne mjere u slučaju 

nepridržavanja odredbi ove 

Uredbe od strane prevoznika 

 

Članak 24. 

Međusobna pomod i razmjena 

informacija 
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Član 25 

Kazne 

Države članice utvrđuju propise 

o kaznama primjenjivim na 

povrede odredaba ove Uredbe 

te preduzimaju sve potrebne 

mjere za njihovo sprovođenje 

Predviđene kazne moraju biti 

efikasne, proporcionalne i 

odvradati od daljnjih povreda 

odredaba ove Uredbe. Države 

Član 7 

 Član 51 mijenja se i glasi:  

„Novčanom kaznom od 800 eura do 
25.000 eura kaznide se za prekršaj pravno lice, 
ako: 

3) Životinji ne obezbijedi životne 
uslove koji odgovaraju njenoj vrsti,rasi, polu, 
starosti fizičkim, biološkim i proizvodnim 
specifičnostima, osobinama u 
ponašanju,odnosno zdravstvenom  stanju 
životinje. (član 4 stav 3); 

4) ne spriječi životinju da ugrozi život, 
bezbjednost ili imovinu drugog 
lica, odnosno 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



članice obavjetavaju Komisiju o 

tim odredbama, kao i 

odredbama za primjenu člana 

26., najkasnije do 5. jul 2006. te 

odmah obavještavaju o 

naknadnim izmjenama koje na 

njih utječu. 

  život i bezbjednost druge 
životinje (član 4 stav 5); 

25) ne pruži pomod životinji koju 
povrijedi i/ili ne obezbijedi pruzanje pomoci 
(član 5 stav 1) 

26) ne obezbjedi veterinarsku 
pomod u slučaju povrede, bolesti i otežanog 
porođaja (član 5 stav 2); 

27) napusti domadu životinju, kudnog 
ljubimca ili uzgojenu divlju 
životinju ili druge 

 životinje koje drži pod nadzorom 
(član 8 stav 1 tačka 1); 

28) povedava agresivnost životinja 
selekcijom ili drugim metodama (član 8 stav 1 i 
tačka 4); 

29) huška životinje na druge životinje 
ili čovjeka ili ih dresira na 
agresivnost (član 8  stav 1 tačka 
5); 

30) obučava životinje za borbu, 
organizuje borbe životinja ili borbe između 
životinja i ljudi, učestvuje u njima, posjeduje ih i 
oglašava i organizuje klađenje i učestvuje u 
klađenju (član 8 stav 1 tačka 6); 

31) daje životinje kao nagrade u 
igrama na sredu (član 8 stav 1 
tačka 7); 

32) organizuje trke pasa na tvrdim 
podlogama (član 8 stav 1 tačka 9); 

33) daje stimulanse ili druge 
nedopuštene materije životinjama kako bi se 
poboljšao njihov nastup na sportskim 
takmičenjima i na predstavama (član 8 stav 1 



tačka 10); 
34)  koristi nedopuštene 

stimulanse i materije u svrhu bržeg rasta i 
prirasta životinja (član 8 stav 1 tačka 11);  

35) zanemaruje životinje s obzirom 
na njihovo zdravlje, smještaj, ishranu i njegu 
(član 8 stav 1 tačka 17); 

36) upotrebljava nedopuštene zamke 
za hvatanje životinja (član 8 stav 1 
tačka 19); 

37) pušta u divljinu 
reprodukovanu, odnosno pripitomljenu divlju 
životinju ako prethodno nije pripremljena za 
preživljavanje u takvom životnom prostoru 
(član 8 stav 1 tačka 24);  

38) reprodukuje životinje sa 
nasljednim poremedajima koji ugrožavaju 
njenu dobrobit ili dobrobit njenog potomstva i 
reprodukuje životinje koje nijesu dostigle polnu 
zrelost (član 8 stav 1 tačka 25); 

39) podvrgava, omogudava ili 
dopušta podvrgavanje životinje intervenciji, 
koja se sprovodi bez stručne brige (član 8 stav 
1 tačka 26); 

40) zahvat na životinji  kojim se 
narušava fizička, psihička, odnosno genetska 
cjelovitost ne obavlja veterinar a u naučno 
istraživačke  i biomedicinske svrhe  ovlasdeni  
naučni radnik ( član 9  stav 1) 

41) obavlja hiruške i zootehničke 
zahvate na životinjama bez anestezije (član 9 
stav 2) 

42) obavi zahvat na životinji radi 
promjene spoljašnosti, sječenje i skradivanje 



repa kod svih životinja, sječenje ušne školjke, 
odstranjivanje glasnih žica, sječenje kandži sa 
člancima prstiju, bolno potkivanje kopitara, 
skradivanje kljuna živini, kastracija ovnova sa 
elastičnim prstenom, intervencija na polnim 
organima mužjaka, žigosanje ovaca i goveda, 
sječenje jezika teladima, sječenje rogova 
teladima i jaradima, onesposobljavanje 
pjetlova da se oglašavaju kukurikanjem i 
intervencije na živini koje ih sprečavaju da 
koriste krila ( član 10 stav 1 tač.1 do 14) 

43) ne obezbjedi životinji hranu i 
vodu i/ili njegu i zdravstvenu zaštitu i/ili 
smještaj u objekat sa dovoljno svjetlosti, 
toplote i prostora I/ili higijenu prostora i/ili 
zaštitu od uticaja vremenskih prilika i prirodnih 
neprijatelja ( član 11 stav 1 tač.1 do 5) 

44) proda ili pokloni životinju licu 
mlađem od 16 godina (član 11 
stav 3); 

45) objekti za smještaj životinja 
imaju oštre uglove, ivice izbočine koje bi mogle 
povrijediti životinju ( član 12 stav2); 

46) za životinju nije obezbijeđen 
smještajni prostor u kojem bez teškode može  
da legne i  ustane, ispruži prednje i zadnje noge 
tj. slobodno se protegne i da se na istoj 
površini i u istom prostoru, bez savijanja trupa i 
glave, može slobodno okrenuti u stajadem i u 
ležedem položaju oko svoje uzdužne ose (član 
13 stav 2)  

 25) ne smjesti oboljele ili 
povrijeđene životinje i ne obezbijedi 
veterinarsko zdrastvenu zaštitu 



(član15 stav 1); 
 26) usmrti životinju bez 

prethodnog omamljivanja (član 16 
stav 7 ) 

 27) vrši omamljivanje gdje 
nije mogude odmah nakon 
omamljivanja životinju zaklati-
iskrvariti ( član 19 stav 2); 

28) se istovar životinja i 
kretanje životinja unutar kruga 
klanice ne obavlja na način da su 
životinje pošteđene uznemirenosti, 
straha , patnji i bolova uz upotrebu 
odgovarajude opreme (čl. 20 stav 1); 

29) životinje nakon istovara 
nijesu smještene u odgovarajude 
prostore ili prostorije za smještaj 
životinja, nijesu zaštidene od 
nepovoljnih klimatskih prilika i nije 
im obezbijeđena dovoljna količina 
vode za napajanje ( član 20 stav 2); 

30) zakolje životinju, a nije 
izvršen veterinarski pregled prije 
klanja i nastavi obradu zaklanih 
životinja a iskrvarenje nije u 
potpunosti završeno ( član 21 stav 1. 
tač. 1 i 3 ); 

31) ne obezbijedi kontrolu 
razmnožavanja, ne brine o 
mladunčadima kudnih ljubimaca, a u 
slučaju ne kontrolisanog 
razmnožavanja  ne snosi troškove 
njihovog zbrinjavanja ( član 22 stav 
2); 



32) ne ukloni izmet svog 
kudnog ljubimca sa javnih površina 
(član 22 stav 3); 

 33) ne prijavi nestanak 
kudnog ljubimca skloništu za 
napuštene životinje (član 25  stav 1); 

 34) ne obavijesti sklonište za 
napuštene životinje za pronađenu, 
napuštenu ili izgubljenu životinju 
(član 25 stav 2); 

 35) pansion i sklonište za 
kudne ljubimce ne ispunjava 
veterinarsko – sanitarne  uslove, 
nema zaposleno lice osposobljeno za 
brigu o životinjama i nije 
obezbijeđena zdravstvena zaštita 
životinja ( član 26 stav 3, 4 i 5); 

 36) ne primi prijavu o 
napuštenoj i izgubljenoj životinji ( 
član 27 stav 1 tačka 1) 

 37) ne organizuje 
sakupljanje i prevoženje izgubljenih i 
napuštenih životinja do skloništa ( 
član 27 stav 1 tačka 2); 

38) ne obezbjedi 
veterinarsko-zdravstvenu zastitu 
životinja (član 27 stav 1 tačka 4) 

39) ne vodi evidencije o 
pronadjenim životinja i njihovom 
zbrinjavanju ili usmrdivanju (član 27 
stav 1 tačka 6) 

 40) drži opasne životinje 
koje ugrožavaju život ljudi i drugih 
životinja i njihovu tjelesnu  cjelovitost 



(član 29 stav 1); 
 41) na objektima odnosno 

mjestima u kojima se drži opasna 
životinja nije istaknuto upozorenje 
odnosno vidljiv znak koji ukazuje na 
opasnost ( član 29 stav 2); 

42) reprodukuje opasne 
životinje (član 29 stav 3); 

43) psa na javnom mjesto 
izvodi lice mlađe od 16 godina (član 
29 stav 5); 

44)  tokom prevoza životinje 
lišava osnovnih fizioloških potreba 
(član 30 stav 2) 

45) ako prevozi visoko 
gravidnu ženku u zadnjih 10% 
razdoblja od ukupnog trajanja 
gravidnosti i/ili ženke u prvih sedam 
dana nakon porođaja i/ili 
novorođene životinje kod kojih 
pupčana vrpca nije sasvim zacijeljena 
i/ili bolesne I/ili povrijeđene životinje 
(član 30 stav 3 tačka 1) 

46) prevozi životinje u 
nepokrivenim prevoznim sredstvima 
i/ili boksovima i/ili kontejnerima u 
kojim životinje nijesu zastidene od 
štetnog uticaja vremenskih prilika I 
/ili razlika u klimatskim uslovima 
(član 30 stav 3 tačka 2) 

47) prevozi životinje u toplim 
mjesecima u zatvorenom prevoznom 
sredstva i/ili boksevima i/ili 
kontejnerima ako u toku prevoza nije 



obezbjeđeno adekvatno 
provjetravanje (član 30 stav 3 tačka 
3) 

48) ako prevoz životinja vrši 
u prevoznom sredstvu gdje su 
mogude povrede i/ili ispadanje 
životinje iz prevoznog sredstva ( član 
30 stav 3 tačka 7) 

49) ako se zajedno sa 
životinjama prevozi materije koje su 
štetne po njihovo zdravlje ( član 30 
stav 3 tačka 11) 

50) prevozi životinje za koje 
nema odobrenje za prevoz (član 30 
stav 3 tačka 12) 

51)ako prije početka prevoza 
ne sačini plan puta koji se ne nalazi u 
vozilu tokom prevoza (član 31 stav 5) 

52) nije registrovan za 
obavljanje prevoza životinja (član 32 
stav 2); 

53) u slučaju prestanka rada 
zoološkog vrta ne preda životinje 
drugom zoološkom vrtu (član 34 stav 
2); 

54) ne vodi  evidenciju o 
smještenim, prodatim, razmijenjenim 
ili poklonjenim životinjama (član 34 
stav 5); 

55) organizuje a ne posjeduje 
dozvolu nadležnog organa lokalne 
uprave za organizovanje izložbi, 
takmičenja, cirkusnih i drugih 
predstava sa životinjama ( član 35 



stav 1); 
56) na izložbi ili takmičenju 

učesvuju životinje na kojima je 
obavljena bilo koja od intervencija iz 
člana 10 stav 1 ovog zakona ( član 35 
stav 2); 

57) drži odnosno 
reprodukuje i koristi divlje životinje 
za izložbe i takmičenja ( član 35 stav 
3); 

58) koristi životinje za filmska 
i televizijska snimanja bez saglasnosti 
organa uprave ( član 36 stav 1); 

59)  izvodi eksperimente na 
životinjama bez odobrenja organa 
uprave (član 40 stav 1); 

60) ne vodi evidenciju o 
obavljenim eksperimentima na 
životinjama i sprovedenim 
postupcima pri proizvodnji bioloških 
preparata i o broju upotrijebljenih 
životinja ( član 43 stav 1); 

61) ne dostavi izvještaj o 
rezultatima eksperimenta organu 
uprave i Savjetu u roku od 30 dana 
od dana završetka eksperimenta 
(član 44 stav 1); 

62) ne dostavi godišnji 
izvještaj o izvršenim eksperimentima 
na životinjama ministarstvu, organu 
uprave i Savjetu za predhodnu 
godinu najkasnije do 31 marta tekude 
godine (član 44 stav 2); 

Za prekršaj iz stava 1 ovog 



člana kaznide se i odgovorno lice u 
pravnom licu i fizičko lice novčanom 
kaznom od 60 eura do 3.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog 
člana kaznide se preduzetnik 
novčanom kaznom od 300 eura do 
8.000 eura. 

Član 8 

  Član 52 mijenja se i glasi:  

„U slučaju ponovljenog prekršaja iz člana 51 

stav 1 tač. 27, 39, 40, 42, 44, 46, 47, 48, 49, 50, 

51, 54 i 62 ovog zakona pravnom licu, 

preduzetniku i fizičkom licu može se izredi i 

zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti u 

trajanju od jednog mjeseca do šest mjeseci.“ 

Član 26. 

Povrede i obavještenje o 

prekršaju 

1. U slučaju povrede ove Uredbe, 

nadležno tijelo preduzima 

posebne mjere iz stava od 2. do 

7.  

2. Kad nadležno tijelo utvrdi da 

se prevoznik nije pridržavao ove 

Uredbe ili da prevozno sredstvo 

nije s njom u skladu, ono je o 

istom dužno odmah izvijestiti 

nadležno tijelo koje je 

 
 

Nema odgovarajude odredbe  

 
 

Djelimično 
usklađeno 

 

 

 

 

 

 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

 

IV kvartal 

2016 



prevozniku izdalo ovlaštenje o 

obavljanju prijevozničke 

djelatnosti ili potvrdu o 

odobrenju prevoznog sredstva, a 

kad je vozač uključen u 

nepoštovanje odredaba ove 

Uredbe, i tijelo koje je izdalo 

vozačevu potvrdu o 

osposobljenosti. Toj se obavijesti 

prilažu svi relevantni podaci i 

isprave.  

3. Kad nadležno tijelo u mjestu 

odredišta utvrdi da se putovanje 

odvijalo uz kršenje ove Uredbe, 

ono o tome odmah izvješduje 

nadležno tijelo u mjestu 

polazišta. Obavijesti se prilažu svi 

relevantni podaci i isprave.  

4. Kad nadležno tijelo utvrdi da 

prevoznik nije poštivao ovu 

Uredbu ili da prevozno sredstvo 

nije u skladu s njom, ili kad 

nadležno tijelo primi obavijest 

predviđenu u stavku 2. ili 3., ono 

je dužno, prema potrebi:  

(a) zatražiti od prevoznika o 

kojem je riječ da otkloni povredu 

te uspostavi sustav koji sprečava 

njegovo ponovno javljanje; 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevoznim 

sredstvima, sadržaju plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  



(b) podvrgnuti navedenog 

prevoznika daljnjim pregledima, 

posebno onim za koje je 

potreban veterinar pri utovaru 

životinja;  

(c) obustaviti ili povudi ovlaštenje 

o obavljanju prijevozničke 

djelatnosti izdano prevozniku ili 

potvrdu o odobrenju prevoznog 

sredstva o kojem je riječ.  

5. U slučaju kad je povredu ove 

Uredbe učinio vozač ili pratilac 

koji ima potvrdu o 

osposobljenosti iz članka 17. 

stavka 2., nadležno tijelo može 

obustaviti ili povudi potvrdu o 

osposobljenosti, posebno ako 

kršenje pokaže da vozaču ili 

pratilacu nedostaje znanja ili 

spoznaja o prijevozu životinja u 

skladu s ovom Uredbom.  

6. U slučaju ponovljene ili 

ozbiljne povrede ove Uredbe, 

država članica može privremeno 

zabraniti da prevoznik ili 

prevozno sredstvo o kojem je 

riječ prevozi životinje na 

njezinom državnom području, 

premda je odobrenje za 



prevoznika ili prevozno sredstvo 

izdala druga država članica, pod 

uvjetom da su iscrpljene sve 

mogudnosti koje nudi uzajamna 

pomod i razmjena informacija iz 

članka 24.  

7. Države članice dužne su 

osigurati da sva mjesta kontakta 

predviđena člankom 24. stavkom 

2. budu odmah obaviještena o 

svakoj odluci donesenoj u skladu 

sa stavkom 4. točkom (c), ili 

stavcima 5. ili 6. ovog članka. 

Član 27. 

Inspekcijski pregledi i godišnji 

izvještaji nadležnih tijela 

1. Nadležno je tijelo dužno 

provjeriti poštovanje odredaba 

ove Uredbe sprovođenjem 

inspekcijskih pregleda životinja, 

prijevoznih sredstava i popratnih 

isprava bez diskriminacije. Takvi 

se pregledi moraju obavljati na 

odgovarajudem omjeru životinja 

koje se svake godine prevoze 

unutar svake države članice, i 

mogu se obavljati istodobno s 

provjerama koje se provode u 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

 

 

 

 

 

 

 

Materija je regulisana 

članovima 48, 49 i 50 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

 



druge svrhe. Broj pregleda 

povedava se kad se utvrdi da su 

se kršile odredbe ove Uredbe. 

Spomenut omjer utvrđuje se u 

skladu s postupcima iz članka 31. 

stavka 2.  

2. Države članice podnose 

Komisiji do 30. lipnja svake 

godine godišnji izvještaj za 

prethodnu godinu o 

inspekcijskom nadzoru 

predviđenom stavkom 1. 

Izvještaj treba biti popradeno 

analizom glavnih otkrivenih 

nedostataka i akcijskim planom 

za njihovo rješavanje.  

14/08) 

Član 28. 

Pregledi na licu mjesta 

Veterinarski stručnjaci iz 

Komisije mogu, u saradnji s 

tijelima uključenih država članica 

i u mjeri u kojoj je to potrebno 

da se osigura jedinstvena 

primjena ove Uredbe, obaviti 

preglede na licu mjesta u skladu 

s postupcima iz članka 45. 

Uredbe (EZ) br. 882/2004 ( 1 ) 

Europskog parlamenta i Vijeda. 

Član 9 
 Poslije člana 55 dodaju se dva nova 
člana koja glase: 

 
„Obaveze Ministarstva 

Član 55a 
Ministarstvo de od dana stupanja na snagu 
ovog zakona Evropskoj komisiji: 

 dostavljati propise donijete na osnovu 
ovog zakona; 

 omoguditi sprovođenje nadzora na licu 
mjesta i pružiti pomod radi provjere 
sprovođenja ovog zakona. 

Potpuno 

usklađeno 

 

 



Član 29. 

Vodiči dobre prakse 

Države članice podstiču razvoj 

vodiča dobre prakse koji 

uključuju preporuke o 

pridržavanju ove Uredbe, a 

posebno njena članka 10. stavka 

1. Vodiči se sastavljaju na 

nacionalnom nivou, između 

nekoliko država članica ili na 

nivou Zajednice. Potiče se širenje 

i primjena nacionalnih vodiča i 

vodiča Zajednice 

 
 
 

Nema odgovarajude odredbe 

 
 
 

Neprenosivo 

 

 

POGLAVLJE V. 

OVLAŠTENJA ZA SPROVOĐENJE I 

ODBORSKI POSTUPAK 

Članovi 30, 31 i 32 

POGLAVLJE VI. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članovi 33, 34, 35 i 36 

Član 37 

Stupanje na snagu i datum 

primjene 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 

 

 



PRILOG I. 

TEHNIČKI PROPISI 

(iz člana 6. stava 3., člana 8. 

stava 1., člana 9. stavaka 1. i 2. 

tAčke (a)) 

POGLAVLJE I. 

SPOSOBNOST ZA PREVOZ 

POGLAVLJE II. 

PREVOZNA SREDSTVA 

POGLAVLJE III. 

PREVOZNA PRAKSA 

POGLAVLJE IV. 

DODATNE ODREDBE ZA PLOVILA 

ZA STOKU ILI PLOVILA KOJA 

PREVOZE POMORSKE 

KONTEJNERE 

POGLAVLJE V. 

VREMENSKI RAZMACI IZMEĐU 

NAPAJANJA I HRANJENJA, 

TRAJANJE PUTOVANJA I 

ODMORA 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

IV kvartal 

2016 



POGLAVLJE VI. 

DODATNE ODREDBE ZA DUGA 

PUTOVANJA DOMADIH 

KOPITARA I ŽIVOTINJA VRSTE 

GOVEDA, OVACA, 

KOZA I SVINJA  

POGLAVLJE VII. 

ODGOVARAJUDI  PROSTOR 

PRILOG II. 

DNEVNIK PUTA 

 

 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

IV kvartal 

2016 



PRILOG III. 

OBRASCI 

(iz članka 10. stavka 2., članka 

11. stavka 2., članka 17. stavka 2. 

i članka18. stavka 2.) 

POGLAVLJE I. 

Ovlaštenje prevozniku u skladu s 

članom 10. stavom 1. 

POGLAVLJE II. 

Ovlaštenje prevozniku u skladu s 

članom 11. stavom 1.  

POGLAVLJE III. 

Potvrda o osposobljenosti za 

vozače i pratioca u skladu s 

članom 17. stavom 2. 

POGLAVLJE IV. 

Potvrda o odobrenju drumskog 

prevoznog sredstva za duga 

putovanja u skladu s člankom 18. 

stavkom 2. 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

IV kvartal 

2016 



 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG IV. 

OSPOSOBLJAVANJE 

Nema odgovarajude odredbe  
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

usklađena članom 32 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

obavljanje prevoza životinja 

koje moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja  

IV kvartal 

2016 

PRILOG V. 

MEĐUNARODNI SPORAZUMI 

(iz člana 21. stava 1. tAčke(e)) 

 

PRILOG VI. 

MEĐUNARODNE NORME ZA 

KONTEJNERE, OBORE I BOKSOVE 

PRIMJERENE ZA VAZDUŠNI 

PREVOZ ŽIVIH 

Nema odgovarajude odredbe Neusklađeno 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem 

podzakonskog akta o bližim 

uslovima za obavljanje 

prevoza životinja koje 

moraju  ispunjavati 

prevoznik, prevozna 

sredstva, sadržaj plana 

puta i o načinu 

osposobljavanja pratioca 

životinja 

IV kvartal 

2016 



ŽIVOTINJA 

(iz Priloga I., poglavlja II. (stav 

4.1.)) 

Odluka 2006/0778 
  

  

Član 1 
Predmet 

Ova Odluka predviđa pravila za 
usklađivanje: 
(a) sakupljanja podataka tokom 
inspekcija koje sprovodi 
nadležno tijelo u skladu s 
direktivama 91/629/EEZ, 
91/630/EEZ, 98/58/EZ i 
1999/74/EZ; i 
(b) podnošenje izvještaja Komisiji 
o takvim podacima. 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 

 

 

Član 2 
Definicije 

Za potrebe ove Odluke, 
primjenjuju se definicije u 
direktivama koje se navode u 
članu 1. tački (a). 
Primjenjuju se i sljedede 
definicije: 
(a) „inspekcija” znači pregled koji 
provodi nadležno tijelo na 
mjestu proizvodnje gdje su 
životinje držane u vrijeme 
pregleda u skladu s jednom od 
direktiva koje se navode u 
članu 1. tački (a); 

 

Član 6 

Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja 

glase: 

“Prikupljanje podataka tokom nadzora 

Član 50a 

Inspekcijski nadzor nad životinjama za 

proizvodnju vrši se na mjestu proizvodnje 

odnosno na mjestu držanja ili uzgajanja tih 

Djelimično 
usklađeno  

 

 

 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem 

podzakonskog akta o načinu 

sačinjavanja zapisnika i 

bližem sadržaju podataka o 

izvršenom inspekcijskom 

nadzoru  nad životinjama za 

proizvodnju 

IV kvartal 

2017 



(b) „neusklađenost” znači 
nepridržavanje jedne od 
direktiva koje se navode u članu 
1. tački (a) koji je: 
i. nadležno tijelo utvrdilo tokom 
inspekcije; 
ii. zabilježilo to nadležno tijelo 
službenim dokumentom 
dostavljenom vlasniku ili 
držatelju životinja na navedenom 
mjestu proizvodnje. 

životinje za vrijeme vršenja nadzora.  

O izvršenom inspekcijskom nadzoru 

sačinjava se zapisnik u pisanoj ili elektronskoj 

formi koji sadži naročito podatke o: 

1) datumu i identifikaciji proizvodnog mjesta;  

2) načinu držanja i uzgoja životinja i provjeri 

ispunjenosti zahtjeva utvrđenih ovim zakonom 

i pozakonskim aktima donijetim na osnovu 

ovog zakona; 

3) opisu i vrsti utvrđenih nepravilnosti  tokom 

nadzora;  

4) preduzetim mjerama u cilju otklanjanja 

utvrđenih nepravilnosti (upravne i kaznene 

mjere). 

Način sačinjavanja zapisnika i bliži sadržaj 
podataka iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

Član 3 
Podaci koji se trebaju prikupiti i 

zabilježiti tokom svake 
inspekcije 

Tokom svake inspekcije nadležno 
tijelo prikuplja i bilježi u 
pisanom ili elektronskom 
dokumentu podatke koji se 
odnose na: 
(a) datum i identifikaciju 
proizvodnog mjesta; 

Član 6 
Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja 
glase: 

“Prikupljanje podataka tokom nadzora 
Član 50a, stavovi 1 i 2 

Inspekcijski nadzor nad životinjama za 
proizvodnju vrši se na mjestu proizvodnje 
odnosno na mjestu držanja ili uzgajanja tih 
životinje za vrijeme vršenja nadzora.  
O izvršenom inspekcijskom nadzoru sačinjava 
se zapisnik u pisanoj ili elektronskoj formi koji 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



(b) kategorije načina držanja i 
odgovarajude odredbe 
zakonodavstva Zajednice kako je 
navedeno u Prilogu I.; 
(c) kategorije neusklađenosti i 
odgovarajude odredbe 
zakonodavstva Zajednice kako je 
navedeno u Prilogu II.; 
(d) administrativne kategorije 
neusklađenosti i radnji koje 
preduzima nadležno tijelo kako 
je navedeno u Prilogu III. 

sadži naročito podatke o: 
1) datumu i identifikaciji proizvodnog 
mjesta;  
2) načinu držanja i uzgoja životinja i 
provjeri ispunjenosti zahtjeva utvrđenih ovim 
zakonom i pozakonskim aktima donijetim na 
osnovu ovog zakona; 
3) opisu i vrsti utvrđenih nepravilnosti  
tokom nadzora;  
4) preduzetim mjerama u cilju otklanjanja 
utvrđenih nepravilnosti (upravne i kaznene 
mjere). 

Član 4 
Minimalni zahtjevi za verifikaciju 

i bilježenje inspekcija koje se 
provode u skladu s Direktivom 

91/629/EEZ 
Tokom svake inspekcije koja se 
sprovodi u skladu s Direktivom 
91/629/EEZ, nadležno tijelo 
pregleda najmanje pet kategorija 
od onih koje se navode u 
poglavlju I. Priloga II. ovoj Odluci 
i odgovarajude odredbe u 
Direktivi 91/629/EEZ kako su 
navedene u tom poglavlju. 
Nadležno tijelo bilježi svaku 
pronađenu neusklađenost. 

 

Član 6 

Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja 

glase: 

“Prikupljanje podataka tokom nadzora 

Član 50a 

Inspekcijski nadzor nad životinjama za 

proizvodnju vrši se na mjestu proizvodnje 

odnosno na mjestu držanja ili uzgajanja tih 

životinje za vrijeme vršenja nadzora.  

O izvršenom inspekcijskom nadzoru 

sačinjava se zapisnik u pisanoj ili elektronskoj 

formi koji sadži naročito podatke o: 

1) datumu i identifikaciji proizvodnog mjesta;  

 
Djelimično 
usklađeno  

 

 

 

 

 

 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem 

podzakonskog akta o načinu 

sačinjavanja zapisnika i 

bližem sadržaju podataka o 

izvršenom inspekcijskom 

nadzoru  nad životinjama za 

proizvodnju 

 

IV kvartal 
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2) načinu držanja i uzgoja životinja i provjeri 

ispunjenosti zahtjeva utvrđenih ovim zakonom 

i pozakonskim aktima donijetim na osnovu 

ovog zakona; 

3) opisu i vrsti utvrđenih nepravilnosti  tokom 

nadzora;  

4) preduzetim mjerama u cilju otklanjanja 

utvrđenih nepravilnosti (upravne i kaznene 

mjere). 

Način sačinjavanja zapisnika i bliži sadržaj 
podataka iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

Član 5 
Minimalni zahtjevi za verifikaciju 

i bilježenje inspekcija koje se 
provode u skladu s Direktivom 

91/630/EEZ 
Tokom svake inspekcije koja se 
sprovodi u skladu s Direktivom 
91/630/EEZ, nadležno tijelo 
pregleda najmanje četiri 
kategorije od onih koje se 
navode u poglavlju II. Priloga II. 
ovoj Odluci i odgovarajude 
odredbe u Direktivi 91/630/EEZ 
kako su navedene u tom 
poglavlju. Nadležno tijelo bilježi 
svaku pronađenu neusklađenost. 

Član 6 
Minimalni zahtjevi za verifikaciju 

i bilježenje inspekcija koje se 

Član 6 

Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja 

glase: 

“Prikupljanje podataka tokom nadzora 

Član 50a 

Inspekcijski nadzor nad životinjama za 

proizvodnju vrši se na mjestu proizvodnje 

odnosno na mjestu držanja ili uzgajanja tih 

životinje za vrijeme vršenja nadzora.  

O izvršenom inspekcijskom nadzoru 

sačinjava se zapisnik u pisanoj ili elektronskoj 

formi koji sadži naročito podatke o: 

Djelimično 
usklađeno  

 

 

 

 

 

 

 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem 

podzakonskog akta o načinu 

sačinjavanja zapisnika i 

bližem sadržaju podataka o 

IV kvartal 

2017 



provode u skladu s Direktivom 
98/58/EZ 

Tokom svake inspekcije koja se 
sprovodi u skladu s Direktivom 
98/58/EZ, nadležno tijelo 
pregleda najmanje pet kategorija 
od onih koje se navode u 
poglavlju III. Priloga II. ovoj 
Odluci i odgovarajude odredbe u 
Direktivi 98/58/EZ kako su 
navedene u tom poglavlju. 
Nadležno tijelo bilježi svaku 
pronađenu neusklađenost. 

Član 7 
Minimalni zahtjevi za verifikaciju 

i bilježenje inspekcija koje se 
sprovode u skladu s Direktivom 

1999/74/EZ 
Tokom svake inspekcije koja se 
sprovodi u skladu s Direktivom 
1999/74/EZ, nadležno tijelo 
pregleda najmanje tri kategorije 
od onih koje se navode u 
poglavlju IV. Priloga II. ovoj 
Odluci i odgovarajude odredbe u 
Direktivi 1999/74/EZ kako su 
navedene u tom poglavlju. 
Nadležno tijelo bilježi svaku 
pronađenu neusklađenost. 

1) datumu i identifikaciji proizvodnog mjesta;  

2) načinu držanja i uzgoja životinja i provjeri 

ispunjenosti zahtjeva utvrđenih ovim zakonom 

i pozakonskim aktima donijetim na osnovu 

ovog zakona; 

3) opisu i vrsti utvrđenih nepravilnosti  tokom 

nadzora;  

4) preduzetim mjerama u cilju otklanjanja 

utvrđenih nepravilnosti (upravne i kaznene 

mjere). 

Način sačinjavanja zapisnika i bliži sadržaj 
podataka iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

izvršenom inspekcijskom 

nadzoru  nad životinjama za 

proizvodnju 

Član 8 
Izvještaj 

1. Najkasnije do 30. juna 2009. i 
potom svake sljedede godine ne 
kasnije od 30. juna, države 

 
Član 6 

Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja 
glase: 

Podnošenje izvještaja 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



članice Komisiji elektronskim 
putem podnose izvještaje o 
podacima koji su prikupljeni i 
zabilježeni u skladu s ovom 
Odlukom, tokom inspekcija koje 
su sprovedene tokom prethodne 
kalendarske godine. 
2. Izvještaj predviđen stavom 1. 
mora: 
(a) sadržati podatke koji se 
navode u Prilogu IV.; 
(b) imati priloženu analizu 
najtežih nalaza neusklađenosti 
kao i nacionalni akcioni plan za 
sprečavanje ili smanjivanje 
njihovog pojavljivanja u 
nadolazedim godinama. 

Član 50b 
Izvještaj o izvršenom inspekcijskom nadzoru iz 
člana 50a ovog zakona Ministarstvo dostavlja 
najkasnije do 30. juna tekude za prethodnu 
godinu, elektronskim putem Evropskoj komisiji. 
Izvještaj iz stava1 ovog člana sadrži podatke iz 
člana 50a st. 2 i 3 ovog zakona sa analizom 
utvrđenog stanja i prikazom nepravilnosti sa 
mjerama i planom za sprečavanje ili 
smanjivanje ponovnog pojavljivanja 
nepravilnosti u narednom periodu.” 

 
Članovi 9-11 

 
Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 

 
 

PRILOG I. 
kako je navedeno u članku 3. 

točki (b) 
KATEGORIJE NAČINA DRŽANJA 

Kategorije načina držanja za 
kokoši nosilice i odgovarajude 
odredbe u Direktivi 1999/74/EZ i 
Uredbi (EZ) br. 2295/2003 

PRILOG II. 
kako je navedeno u članku 3. 
točki (c) i člancima 4., 5. i 6. 

PRILOG III. 
kako je navedeno u članku 3. 

točki (d) 

Član 6 

Poslije člana 50 dodaju se dva nova člana koja 

glase: 

“Prikupljanje podataka tokom nadzora 

Član 50a 

Inspekcijski nadzor nad životinjama za 

proizvodnju vrši se na mjestu proizvodnje 

odnosno na mjestu držanja ili uzgajanja tih 

životinje za vrijeme vršenja nadzora.  

 
Djelimično 
usklađeno  

 

 

 

 

 

Potpuna usklađenost de se 

postidi donošenjem 

podzakonskog akta o načinu 

sačinjavanja zapisnika i 

 

IV kvartal 

2017 



Administrativne kategorije 
neusklađenosti 

PRILOG IV. 
Podaci koji se dostavljaju 

Komisiji u skladu s članom 8. 

O izvršenom inspekcijskom nadzoru 

sačinjava se zapisnik u pisanoj ili elektronskoj 

formi koji sadži naročito podatke o: 

1) datumu i identifikaciji proizvodnog mjesta;  

2) načinu držanja i uzgoja životinja i provjeri 

ispunjenosti zahtjeva utvrđenih ovim zakonom 

i pozakonskim aktima donijetim na osnovu 

ovog zakona; 

3) opisu i vrsti utvrđenih nepravilnosti  tokom 

nadzora;  

4) preduzetim mjerama u cilju otklanjanja 

utvrđenih nepravilnosti (upravne i kaznene 

mjere). 

Način sačinjavanja zapisnika i bliži sadržaj 
podataka iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

bližem sadržaju podataka o 

izvršenom inspekcijskom 

nadzoru  nad životinjama za 

proizvodnju 

  Regulativa 

2009/1099   
 

 

POGLAVLJE I. 

PREDMET, PODRUČJE PRIMJENE 

I DEFINICIJE 

Član 1 

Predmet i područje primjene 

1. Ovom se Uredbom utvrđuju 

Član 1 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 14/08), član 1 mijenja 

se i glasi: 

„Ovim zakonom uređuju se prava, obaveze i 

odgovornosti pravnih i fizičkih lica za zaštitu 

dobrobiti životinja koje se uzgajaju ili drže za 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



pravila za usmrdivanje životinja 

koje se uzgajaju ili drže radi 

proizvodnje hrane, vune, kože, 

krzna ili ostalih proizvoda, kao i 

za usmrdivanje životinja radi 

depopulacije i sličnih postupaka. 

 

proizvodnju od nepotrebnog bola, patnje ili 

povreda, zaštite  pri usmrdivanju, klanju i 

prevozu, pri obavljanju zahvata na životinjama 

i vršenju eksperimenata,  kao i druga pitanja od 

značaja za dobrobit životinja.” 

Međutim, u pogledu riba 

primjenjuju se samo zahtjevi 

utvrđeniu članu 3. stavu 1. 

2. Poglavlje II., osim njegovog 

člana 3. stava 1. i 2., 

poglavlje III. i poglavlje IV., osim 

njegovog člana 19., ne 

primjenjuju se u slučaju 

usmrdivanja iz nužde izvan 

klanice ili u slučajevima kada bi 

ispunjavanje tih odredbi 

uzrokovalo neposredan i ozbiljan 

rizik za zdravlje ili sigurnost ljudi. 

3. Ova se Uredba ne primjenjuje: 

(a) ako se životinje usmrduju: 

i. tokom naučnih eksperimenata 

koji se sprovode pod 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  

Materija je djelimično 

regulisana članom 18 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 
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nadzorom nadležnog tijela; 

ii. tokom lova ili sportsko-

rekreacionog ribolova; 

iii. tokom kulturnih ili sportskih 

događaja; 

 

(b) nad živinom, kunidima i 

zečevima koje je vlasnik zaklao 

izvan klanice za svoju sopstvenu 

potrošnju u domadinstvu. 
Nema odgovarajude odredbe 

Potpuno 
usklađeno 

Materija je regulisana 

članom 18 stav 2 tačka 1 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“, 

broj 14/08) 

 

Član 2 

Definicije 

U smislu ove Uredbe, 

primjenjuju se sljedede 

definicije: 

(a) „usmrdivanje” znači bilo koji 

namjerno izazvani postupak koji 

dovodi do smrti životinje; 

Član 3 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti životinja 
(„Službeni list CG“, broj 14/08), član 3 tač. 30, 
31, 32 i 33 mijenjaju se i glase: 
      31) usmrdivanje je bilo koji namjeri 
postupak koji dovodi do smrti životinje; 

Potpuno 
usklađeno 

 

 

(b) „povezani postupci” znači 

postupke poput rukovanja 

životinjama, utjerivanja životinja 

u tor prije klanja, sputavanja, 

omamljivanja i iskrvarivanja 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  

Materija je djelimično 

regulisana članom 18 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08), a potpuna 
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životinja koji se odvijaju u 

kontekstu i na lokaciji na kojoj ih 

se treba usmrtiti; 

(c) „životinja” znači bilo koji 

kičmenjak, osim gmizavaca i 

vodozemaca; 

(d) „usmrdivanje iz nužde” znači 

usmrdivanje životinja koje su 

ozlijeđene ili imaju bolest koja je 

povezana s teškim bolovima ili 

patnjom, a nema nikakve druge 

praktične mogudnosti da im se 

bol ili patnja otklone; 

(e) „smještaj životinja u depo” 

znači držanje životinja u 

boksevima, oborima, 

natkrivenim područjima ili 

poljima povezanim s postupcima 

u klaonici ili koji su dio njih; 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 

(f) „omamljivanje” znači bilo koji 

namjerno podstaknuti proces 

koji dovodi do gubitka svijesti i 

osjetljivosti bez bola, uključujudi 

bilo koji postupak koji rezultira 

trenutnom smrdu; 

Član 3 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti životinja 
(„Službeni list CG“, broj 14/08), član 3 tač. 30, 
31, 32 i 33 mijenjaju se i glase: 
     “30) omamljivanje je bilo koji namjerni 
postupak koji dovodi do gubitka svijesti i 
osjetljivosti na bol, uključujudi i postupak koji 
koji dovodi do trenutne smti; 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



(g) „religijski obred” znači niz 

postupaka koji se odnose na 

klanje životinja, a propisani su 

religijom; 

Član 3 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti životinja 
(„Službeni list CG“, broj 14/08), član 3 tač. 30, 
31, 32 i 33 mijenjaju se i glase: 
       33) religijski obred je niz postupaka koji se 
odnose na klanje životinja, u skladu sa 
pravilima religije;”. 

Potpuno 
usklađeno 

 

 

(h) „kulturni ili sportski događaji” 

znači događaji koji su u osnovi i 

najvedim dijelom povezani s 

davno uspostavljenim kulturnim 

običajima ili sportskim 

aktivnostima, uključujudi trke ili 

druge oblike natjecanja, u kojima 

nema proizvodnje mesa ili drugih 

životinjskih proizvoda ili ako je ta 

proizvodnja marginalna u 

usporedbi s događajem kao 

takvim te nije gospodarski 

značajna; 

 

(i) „standardni operativni 

postupci” znači niz pisanih uputa 

kojima se želi postidi 

jednoobraznost izvođenja 

određene funkcije ili standarda; 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  

Materija je djelimično 

regulisana članom 18 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 
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(j) „klanje” znači usmrdivanje 

životinja namijenjenih za ljudsku 

potrošnu; 

Član 3 

U Zakonu o zaštiti dobrobiti životinja 
(„Službeni list CG“, broj 14/08), član 3 tač. 30, 
31, 32 i 33 mijenjaju se i glase: 
  32) klanje je usmrdivanje životinja 
namijenjenih za ishranu ljudi; 

Potpuno 
usklađeno 

 

 

n) „depopulacija” znači postupak 

usmrdivanja životinja radi javnog 

zdravlja, zdravlja životinja, 

dobrobiti životinja ili zbog zaštite 

okoline, a sprovodi se pod 

nadzorom nadležnog tijela; 

(o) „perad” znači uzgajane ptice, 

uključujudi ptice koje se ne 

smatraju domadim pticama, ali 

koje se uzgajaju kao domade 

životinje, s izuzedem 

bezgrebenki; 

(p) „sputavanje” znači primjena 

bilo kojeg postupka na 

životinjama koja je osmišljena za 

sputavanje njenih pokreta, 

pošteđujudi je svakog bola koji se 

može izbjedi, straha ili 

uznemiravanja da bi se olakšalo 

efikasno omamljivanje ili 

usmrdivanje; 

(q) „nadležno tijelo” znači 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  

Materija je djelimično 

regulisana članom 18 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 
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središnje tijelo države članice 

koje je nadležno za 

obezbjeđivanje ispunjenosti  

zahtjeva ove Uredbe ili bilo koje 

drugo tijelo na koje je središnje 

tijelo prenijelo to svoje 

ovlašdenje; 

(r) „razaranje” znači laceracija 

tkiva središnjeg živčanog sustava 

i leđne moždine izduženim 

štapolikim instrumentom koji se 

uvodi u čeonu šupljinu. 

POGLAVLJE II. 

OPŠTI ZAHTJEVI 

Član 3. 

Opšti zahtjevi za usmrdivanje i 

povezane postupke 

1. Životinje moraju biti 

pošteđene svake nepotrebne 

boli, nelagode ili patnje tokom 

usmrdivanja ili povezanih 

postupaka. 

2. Za potrebe stava 1., subjekti u 

poslovanju posebno poduzimaju 

nužne mjere kako bi osigurali da: 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  

 

 

 

 

Materija je djelimično 

regulisana članom 18 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 
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(a) životinje imaju fizičku 

udobnosti i zaštitu, posebno tako 

da ih se drži čistima u 

primjerenim temperaturnim 

Uslovima i da se sprečava njihov 

pad ili klizanje; 

(b) se životinje zaštiti od 

ozljeđivanja; 

(c) se životinjama rukuje i 

smješta ih se u za njih 

namijenjeni prostor uzimajudi u 

obzir njihovo uobičajeno 

ponašanje; 

(d) životinje ne pokazuju znakove 

nepotrebne boli ili straha ni da 

ne pokazuju neuobičajeno 

ponašanje; 

(e) životinje ne pate zbog 

produženog uskradivanja vode ili 

hrane; 

(f) se životinjama onemogudi 

nepotrebni kontakt s drugim 

životinjama koje mogu ugroziti 

njihovu dobrobit. 

3. Prostori koji se koriste za 

usmrdivanje i s njime povezanim 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 

 



postupcima moraju biti 

osmišljeni, izgrađeni, održavani i 

u njima se mora raditi tako da 

moraju osigurati udovoljavanje 

obvezama izloženima u stavcima 

1. i 2. pod očekivanim Uslovima 

aktivnosti tog prostora tokom 

godine. 

Član 4. 

Metode omamljivanja 

1. Životinje se smije usmrtiti 

samo nakon omamljivanja u 

skladu s metodama i posebnim 

zahtjevima povezanim s 

primjenom tih postupaka 

određenim u Prilogu I. Gubitak 

svijesti i osjetljivosti mora se 

održavati do smrti životinje. 

Postupci iz Priloga I. koji za 

posljedicu nemaju trenutnu smrt 

(dalje u tekstu „obično 

omamljivanje”) što je prije 

mogude prelaze u postupak koji 

osigurava smrt, poput 

iskrvarivanja, razaranja srži, 

usmrdivanja električnom strujom 

ili produženog uskradivanja 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  

Materija je djelimično 

regulisana članovima 16 i 18 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“, 

broj 14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 
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kiseonika. 

2. Prilog I. može se izmijeniti 

kako bi se u obzir uzeo naučni i 

tehnički napredak na osnovu 

mišljenja EFSA-e i u skladu s 

postupkom iz člana 25. stava 2. 

Sve takve izmjene moraju 

obezbjediti nivo dobrobiti 

životinja koja je barem 

istovrijedna onoj koju moraju 

obazbjediti postojede metode. 

3. Smjernice Zajednice koje se 

odnose na metode izložene u 

Prilogu I. mogu se donijeti u 

skladu s postupkom iz članka 25. 

stavka 2. 

U slučaju da su životinje 

podvrgnute posebnim 

metodama klanja koje propisuju 

religijski obredi, zahtjevi stavka 

1. ne primjenjuju se pod 

uslovom da se klanje odvija u 

klaonici. 

Članak 5. 

Provjere omamljivanja 
Nema odgovarajude odredbe 

Djelimično 
usklađeno  

Materija je djelimično 

regulisana članom 18 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 
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1. Subjekti u poslovanju moraju 

osigurati da osobe koje su 

odgovorne za omamljivanje ili 

drugo imenovano osoblje 

provodi redovite provjere kako 

bi osigurali da životinje ne 

pokazuju nikakve znakove 

svijesti ili osjetljivosti od 

završetka omamljivanja do smrti. 

Taj se nadzor provodi na 

dostatnom reprezentativnom 

uzorku životinja i njegova se 

učestalost uspostavlja uzimajudi 

u obzir ishod prethodnih 

provjera i bilo kojih čimbenika 

koji mogu utjecati na 

učinkovitost omamljivanja. 

Kada ishod provjera ukazuje na 

to da životinja nije primjereno 

omamljena, osoba odgovorna za 

omamljivanje mora odmah 

poduzeti odgovarajude mjere, 

kako je navedeno u standardnim 

operativnim postupcima 

sastavljenima u skladu s člankom 

6. stavkom 2. 

2. Ako se, u smislu članka 4. 

stavka 4. životinje usmrduju bez 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 

 



prethodnog omamljivanja, osobe 

odgovorne za klanje moraju 

provoditi sustavne provjere kako 

bi osigurale da životinje ne 

pokazuju nikakve znakove 

svijesti ili osjetljivosti prije nego 

ih se otpusti iz sputavanja i da ne 

pokazuju nikakve znakove života 

prije nego ih se proslijedi na 

obradu kože ili šurenje. 

3. Za potrebe stavaka 1. i 2., 

subjekti u poslovanju mogu 

postupke provjere koristiti kako 

je opisano u vodičima dobre 

prakse iz članka 13. 

4. Kad je to primjereno, kako bi 

se uzele u obzir visoke razine 

pouzdanosti određenih metoda 

za omamljivanje te na temelju 

mišljenja EFSA-e, mogude je 

donijeti odstupanja od zahtjeva 

predviđenih stavkom 1. u skladu 

s postupkom iz članka 25. stavka 

2. 

Član 7. 

Nivo i uvjerenje o Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  

Materija je djelimično 

regulisana članovima 18 i 20 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“, 
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osposobljenosti 

1. Usmrdivanje i povezane 

postupke mogu sprovoditi samo 

osobe s primjerenom nivoom 

osposobljenosti za takve 

poslove, tako da životinjama ne 

uzrokuju nepotrebnu bol, 

nelagodu ni patnju. 

2. Subjekti u poslovanju moraju 

osigurati da sljedede postupke 

klanja sprovode samo osobe koje 

su nosioci uvjerenja o 

osposobljenosti za takve 

postupke, kako je predviđeno 

članom 21., čime se prikazuje 

njihova sposobnost da ih 

sprovode u skladu s pravilima 

predviđenima ovom Uredbom: 

(a) rukovanje životinjama i briga 

za životinje prije sputavanja; 

(b) sputavanje životinja u svrhu 

omamljivanja ili usmrdivanja; 

(c) omamljivanje životinja; 

(d) procjena efikasnog 

omamljivanja; 

broj 14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 

 



(e) vješanje živih životinja na 

primjerenu opremu ili dizanje 

živih životinja; 

(f) iskrvarivanje živih životinja; 

(g) klanje u skladu s članom 4. 

stavom 4. 

3. Ne dovodedi u pitanje obavezu 

izloženu u stavu 1. ovog člana, 

usmrdivanje krznaša mora se 

sprovoditi u nazočnosti i pod 

direktnim nadzorom osobe koja 

je nosilac uvjerenja o 

osposobljenosti iz člana 21. 

izdatog za sve postupke koji se 

provode pod njezinim nadzorom. 

Subjekti u poslovanju koji 

uzgajaju krznaše moraju 

unaprijed obavijestiti nadležno 

tijelo kada planiraju usmrdivanje 

tih životinja. 

Članak 8. 

Uputstvo za upotrebu opreme 

za sputavanje i omamljivanje 

Proizvodi koji se na tržište 

stavljaju ili oglašavaju kao 

oprema za sputavanje ili 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno  
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omamljivanje mogu se prodavati 

samo ako su popradeni 

primjerenim uputama koje se 

odnose na njihovu upotrebu na 

način koji osigurava optimalne 

uvjete za dobrobit životinja. Te 

upute proizvođači moraju 

objaviti putem interneta. 

Te upute moraju detaljno 

odrediti: 

(a) vrste, kategorije, količine i/ili 

težine životinja za koje je 

predviđeno da se oprema koristi; 

(b) preporučene parametre koji 

odgovaraju različitim 

okolnostima upotrebe, 

uključujudi ključne parametre 

utvrđene u poglavlju I. Priloga I.; 

(c) za opremu za omamljivanje, 

postupak za sastavno pradenje 

učinkovitosti opreme u odnosu 

na udovoljavanje pravilima 

predviđenima u ovoj Uredbi; 

(d) preporuke za održavanje i, 

tamo gdje je to nužno, kalibraciju 

opreme za omamljivanje. 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 



Član 9. 

Upotreba opreme za sputavanje 

i omamljivanje 

1. Subjekti u poslovanju moraju 

osigurati da se sva oprema za 

sputavanje i omamljivanje 

održava i da se provjerava u 

skladu s uputstvima proizvođača; 

provjeru moraju obavljati osobe 

koje su za tu svrhu posebno 

obučene. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 

članom 20 st. 6 i 7 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08) 

 

Subjekti u poslovanju moraju 

voditi evidenciju o održavaju. 

Oni tu evidenciju moraju čuvati 

barem godinu dana te je dati na 

uvid nadležnom tijelu na njegov 

zahtjev. 

2. Subjekti u poslovanju moraju 

osigurati da je tokom postupaka 

omamljivanja na licu mjesta 

trenutno dostupna rezervna 

oprema i da se ona koristi u 

slučaju neuspjeha djelovanja 

opreme za omamljivanje koja je 

izvorno za to predviđena. 

Rezervna metoda može biti 

različita od metode koja se 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno 
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omamljivanje i usmrdivanje 
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osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 
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prvotno pokušala koristiti. 

3. Subjekti u poslovanju moraju 

osigurati da se životinje ne 

stavljaju u opremu za 

sputavanje, uključujudi opremu 

za sputavanje glave, sve dok 

osoba koja je nadležna za 

omamljivanje ili iskrvarivanje nije 

spremna životinju omamiti ili 

iskrvariti što je prije mogude. 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 

Član 10. 

Lična potrošnja u domadinstvu 

Samo se zahtjevi utvrđeni u 

članku 3. stavku 1., članku 4. 

stavku 1. i članku 7. stavku 1. 

primjenjuju na klanje životinja 

osim živine, kunida i zečeva te na 

povezane postupke izvan 

klaonice koje provodi vlasnik 

životinja ili osoba pod 

odgovornošdu i nadzorom 

vlasnika, za osobnu potrošnju u 

kudanstvu. 

Međutim, i zahtjevi utvrđeni u 

članku 15. stavku 3. i tačkama od 

1.8. do 1.11, točki 3.1. i, u mjeri 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno 
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u kojoj se odnosi na obično 

omamljivanje, točki 3.2. Priloga 

III. primjenjuju se na klanje 

životinja osim živine, zečeva, 

kunida, svinja, ovaca i koza izvan 

klaonice koje provodi vlasnik 

životinja ili osoba pod 

odgovornošdu i nadzorom 

vlasnika, za osobnu domadu 

potrošnju. 

Član 11. 

Direktno snadbijevanje malim 

količinama živine, kunida i 

zečeva 

1.   Samo se zahtjevi utvrđeni u 

članku 3. stavku 1., članku 4. 

stavku 1. i članku 7. stavku 1. 

primjenjuju na klanje živine, 

kunida i zečeva na farmi u svrhu 

izravne opskrbe malim 

količinama mesa koje proizvođač 

nudi krajnjem potrošaču ili 

lokalnoj maloprodaji 

dostavljajudi izravno takvo meso 

krajnjem potrošaču kao svježe 

meso, pod uvjetom da broj 

životinja koje su na farmi zaklane 

ne premašuje najvedi broj 

životinja 

 

 



životinja koji se treba uspostaviti 

u skladu s postupkom iz članka 

25. stavka 2. 

2.   Zahtjevi utvrđeni u 

poglavljima II. i III. ove Uredbe 

primjenjuju se na klanje takvih 

životinja kada njihov broj 

premašuje najvedi broj iz stavka 

1. ovog članka. 

Član12. 

Uvoz iz tredih zemalja 

Zahtjevi utvrđeni u poglavljima 

II. i III. ove Uredbe primjenjuju se 

za potrebe primjene člana 12. 

stava 2. tačke (a) Uredbe (EZ) br. 

854/2004. 

U zdravstvenom certifikatu koji 

prati meso uvezeno iz tredih 

zemalja potreban je dodatak u 

smislu potvrde koja potvrđuje da 

su ispunjeni zahtjevi koji su 

barem jednakovrijedni onima 

predviđenim poglavljima II. i III. 

ove Uredbe. 

Nema odgovarajude odredbe  

 

 

Materija je predmet 

regulisanja Zakona o  

bezbjednosti hrane 

(„Službeni list CG“,  broj 

14/07) 
 



Član 13. 

Razvoj i distribucija vodiča 

dobre prakse 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 

 

 

Član 14. 

Uređenje, konstrukcija i oprema 

klaonica 

1.   Subjekti u poslovanju moraju 

osigurati da uređenje i 

konstrukcija klaonica te oprema 

koja se u njima koristi 

udovoljavaju pravilima 

određenima u Prilogu II. 

2.   Za potrebe ove Uredbe, 

subjekti u poslovanju po 

zahtjevu moraju podnijeti 

nadležnom tijelu iz članka 4. 

Uredbe (EZ) br. 853/2004 za 

svaku klaonicu barem sljedede: 

(a) najvedi broj životinja po satu 

za svaku liniju klanja; 

(b) kategorije životinja i njihovu 

težinu za koje se može 

koristiti oprema za sputavanje 

ili omamljivanje; 

Nema odgovarajude odredbe 
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(c) najvedi kapacitet za svako 

područje privremenog 

smještaja životinja prije klanja. 

Nadležno tijelo mora prilikom 

odobravanja klaonice procijeniti 

informacije koje je subjekt 

podnio u skladu s prvim 

podstavkom. 

3.   U skladu s postupkom iz 

članka 25. stavka 2. mogude je 

usvojiti sljedede: 

(a) odstupanja od pravila iz 

Priloga II. za pokretne 

klaonice; 

(b) izmjene potrebne za 

prilagodbu Priloga II. kako bi 

se u obzir uzeo znanstveni i 

tehnički napredak. 

Do usvajanja odstupanja iz tačke 

(a) prvog podstavka, države 

članice mogu utvrditi ili održavati 

nacionalne propise koji se 

odnose na pokretne klaonice. 

4.   U skladu s postupkom iz 

članka 25. stavka 2. mogu se 

donijeti smjernice Zajednice za 



provedbu stavka 2. ovog članka i 

Priloga II. 

 

 

 

 

 

 

Član 15. 

Rukovanje životinjama i njihovo 

sputavanje u klaonicama 

Član 16. 

Postupci za sastavno pradenje u 

klaonicama 

Član 17. 

Odgovorna osoba za dobrobit 

životinja 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno 
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regulisana članovima 18 i 20 

Zakona o zaštiti dobrobiti 
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POGLAVLJE IV. 

DEPOPULACIJA I USMRDIVANJE 

IZ NUŽDE 
Nema odgovarajude odredbe 

Djelimično 
usklađeno 
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Član 18. 

Depopulacija 

1.   Nadležno tijelo odgovorno za 

depopulaciju mora donijeti 

akcijski plan za osiguravanje 

ispunjavanja pravila predviđenih 

ovom Uredbom prije početka 

operacija. 

Postupci omamljivanja i 

usmrdivanja koji se planiraju te 

odgovarajudi standardni 

operativni postupci za 

osiguravanje udovoljavanja 

pravilima predviđenim ovom 

Uredbom posebno se uključuju u 

planove za nepredviđena stanja 

koji se zahtijevaju na temelju 

zakona Zajednice o zdravlju 

životinja, na temelju hipoteze 

uspostavljene planom za 

nepredviđena stanja koja se 

odnosi na veličinu i lokaciju 

sumnje na izbijanje bolesti. 

2.   Nadležno tijelo: 

(a) osigurava da se takvi postupci 

provode u skladu s akcijskim 

 

Materija je djelimično 

regulisana članovima 18 i 20 

Zakona o zaštiti dobrobiti 

životinja („Službeni list CG“, 

broj 14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 

 

 



planom iz stavka 1.; 

(b) poduzima primjerene mjere 

za očuvanje dobrobiti 

životinja u najboljim 

dostupnim Uslovima. 

3.   U smislu ovog članka i u 

iznimnim okolnostima, nadležno 

tijelo može odobriti odstupanja 

od jedne ili više odredbi ove 

Uredbe ako smatra da de 

udovoljavanje vjerojatno utjecati 

na zdravlje ljudi ili značajno 

usporiti proces iskorjenjivanja 

bolesti. 

4.   Do 30. lipnja svake godine, 

nadležno tijelo iz stavka 1. mora 

Komisiji dostaviti izvještaj o 

postupcima depopulacije 

provedenim tokom prethodne 

godine i te podatke objaviti 

putem interneta. 

S obzirom na svaki postupak 

depopulacije, to izvještaj mora 

posebno uključivati: 

(a) razloge za depopulaciju; 



(b) broj i vrstu usmrdenih 

životinja; 

(c) korištene postupke 

omamljivanja i usmrdivanja; 

(d) opis uočenih poteškoda te, 

prema potrebi, rješenja za 

otklanjanje ili umanjenje 

patnje dotičnih životinja; 

(e) bilo kakva odstupanja 

odobrena u skladu sa stavkom 

3. 

5.   U skladu s postupkom iz 

članka 25. stavka 2. mogu se 

donijeti smjernice Zajednice za 

sastavljanje i provedbu akcijskih 

planova za depopulaciju. 

6.   Prema potrebi, kako bi se u 

obzir uzeli podaci koje je 

prikupio ADNS, mogude je 

donijeti odstupanje od obveze 

podnošenja izvješda predviđenog 

stavkom 4. ovog članka, u skladu 

s postupkom iz članka 25. stavka 

2. 



Član 19. 

Usmrdivanje iz nužde 

U slučaju usmrdivanja iz nužde 

držalac dotičnih životinja mora 

preduzeti sve nužne mjere kako 

bi se životinja usmrtila što je 

prije mogude. 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

Materija je regulisana 

članom 17 Zakona o zaštiti 

dobrobiti životinja („Službeni 

list CG“, broj 14/08) 
 

POGLAVLJE V. 

NADLEŽNO TIJELO 

Član 20. 

Naučna podrška 

1.   Svaka država članica mora 

osigurati dostupnost dostatne 

neovisne znanstvene podrške 

kako bi pomogla nadležnim 

tijelima, na njihov zahtjev, 

osiguravajudi: 

(a) znanstvenu i tehničku 

stručnost koja se odnosi na 

odobrenje klaonica iz članka 

14. stavka 2. i razvoj novih 

metoda za omamljivanje; 

(b) Naučna mišljenja o uputama 

koje osigurava proizvođač o 

Nema odgovarajude odredbe 
Potpuno 

usklađeno 

 

 

Materija je regulisana 

članovima 46 i 47 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08) 

 



upotrebi i održavanju opreme 

za sputavanje i omamljivanje; 

(c) Naučna mišljenja o vodičima 

dobre prakse razvijenim na 

svojem državnom području u 

smislu ove Uredbe; 

(d) preporuke u smislu ove 

Uredbe, posebno u odnosu na 

inspekcije i revizije; 

(e) mišljenja o kapacitetu i 

primjerenosti odvojenih tijela 

i jedinica za ispunjavanje 

zahtjeva utvrđenih u članku 

21. stavku 2. 

2.   Naučna podrška može se 

pružati mrežnim putem, 

podložno svim zadadama 

navedenim u stavku 1. koje se 

provode u odnosu na sve 

relevantne aktivnosti koje se 

odvijaju u dotičnim državama 

članicama. 

U tom smislu, svaka država 

članica mora identifikovati jednu 

kontaktnu točku te je objaviti 

putem interneta. Takva 

kontaktna tačka je odgovorna za 



ustupanje tehničkih i 

znanstvenih informacija te 

najbolje prakse u odnosu na 

provedbu ove Uredbe njezinim 

pandanima i Komisiji. 

Član 21. 

Uvjerenje o osposobljenosti 

1.   Za potrebe primjene članka 

7. države članice moraju odrediti 

nadležno tijelo odgovorno za: 

(a) osiguravanje da su osoblju 

uključenom u usmrdivanje i 

povezanim postupcima 

dostupni tečajevi za 

osposobljavanje; 

(b) izdavanje uvjerenja o 

osposobljenosti kojima se 

potvrđuje prolazni uspjeh na 

neovisnom konačnom ispitu; 

predmeti toga ispita moraju 

biti relevantni za kategorije 

dotičnih životinja i odgovarati 

postupcima iz članka 7. 

stavaka 2. i 3. te predmetima 

iz Priloga IV.; 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno 
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(c) odobravanje programa obuke 

za tečajeve iz tačke (a) i 

sadržaja i modaliteta ispita iz 

tačke (b). 

2.   Nadležno tijelo može 

prenijeti konačni ispit i izdavanje 

uvjerenja o osposobljenosti na 

odvojeno tijelo ili jedinicu koja: 

(a) posjeduje stručnost, osoblje i 

opremu nužne za takve 

djelatnosti; 

(b) je neovisna i bez ikakvog 

sukoba interesa s obzirom na 

konačni ispit i izdavanje 

uvjerenja o osposobljenosti. 

Nadležno tijelo može prenijeti 

organizaciju tečajeva za obuku 

na odvojeno tijelo ili jedinicu 

koja posjeduje stručnost, osoblje 

i opremu nužne za takve 

djelatnosti. 

Pojedinosti o tijelima i 

jedinicama na koje su takve 

zadade prenijete nadležno tijelo 

mora objaviti putem interneta. 

3.   U uvjerenju o 



osposobljenosti mora biti 

navedeno za koje kategorije 

životinja, vrstu opreme i za koje 

je postupke navedene u članku 

7. stavcima 2. ili 3. uvjerenje 

valjano. 

4.   Države članice moraju 

priznati uvjerenja o 

osposobljenosti izdana u drugoj 

državi članici. 

5.   Nadležno tijelo može izdati 

privremena uvjerenja o 

osposobljenosti pod uvjetom da: 

(a) je podnositelj zahtjeva 

registriran na jednom od 

tečajeva za obuku iz stavka 1. 

tačke (a); 

(b) podnositelj zahtjeva radi u 

nazočnosti i pod izravnim 

nadzorom druge osobe koja 

posjeduje uvjerenje o 

osposobljenosti izdano za 

specifičnu djelatnost koja se 

treba obaviti; 

(c) privremeno uvjerenje ne važi 

duže od tri mjeseca; i 



(d) podnositelj zahtjeva podnese 

pisanu izjavu u kojoj navodi 

da mu prethodno nije izdano 

drugo privremeno uvjerenje o 

osposobljenosti istog opsega 

ili prikazuje nadležnom tijelu 

da nije bio u mogudnosti izadi 

na konačni ispit. 

6.   Ne dovodedi u pitanje odluku 

sudbene vlasti ili nadležnog tijela 

koje zabranjuje rukovanje 

životinjama, uvjerenja o 

osposobljenosti, uključujudi 

privremeno uvjerenje o 

osposobljenosti, izdaju se samo 

u slučaju kada podnositelj 

zahtjeva preda pisanu izjavu u 

kojoj navodi da nije počinio 

nikakvo ozbiljno kršenje prava 

Zajednice i/ili nacionalnog prava 

o zaštiti životinja tokom tri 

godine koje prethode datumu 

podnošenja zahtjeva za takvo 

uvjerenje. 

7.   Države članice mogu priznati 

kvalifikacije stečene za druge 

svrhe kao jednakovrijedne 

uvjerenjima o osposobljenosti u 

smislu ove Uredbe, pod uvjetom 



da su stečene pod Uslovima 

jednakovrijednima onima 

predviđenim ovim člankom. 

Popis kvalifikacija koje se 

priznaju kao jednakovrijedne 

uvjerenjima o osposobljenosti 

nadležno tijelo mora objaviti i 

ažurirati putem interneta. 

8.   U skladu s postupkom iz 

članka 25. stavka 2. mogu se 

donijeti smjernice Zajednice za 

primjenu stavka 1. ovog članka. 

POGLAVLJE VI. 

NEUDOVOLJAVAJNE USLOVIMA, 

KAZNE I PROVEDBENE OVLASTI 

Član 22. 

Neudovoljavanje Uslovima 

1.   U smislu članka 54. Uredbe 

(EZ) br. 882/2004, nadležno 

tijelo posebno može: 

(a) zahtijevati od subjekata u 

poslovanju da izmijene svoje 

standardne operativne 

postupke i posebno da uspore 

ili zaustave proizvodnju; 

Član 5 

Član 48 mijenja se i glasi: 

“Poslove inspekcijskog nadzora vrše 

veterinarski inspektori u skladu sa zakonom. 

 

Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog 

zakona može se vršiti istovremeno sa 

nadzorom koji se obavlja u skladu sa zakonom 

kojim je uređeno veterinarstvo, bezbjednost 

hrane i identifikacija i registracija životinja." 

 

Potpuno 
usklađeno 

 

 

 

 

 

 

Materija je regulisana 

članovima 49 i 50 Zakona o 

zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08) 

 



(b) zahtijevati od subjekata u 

poslovanju da pojačaju 

učestalost nadzora iz članka 5. 

te izmijene postupke 

sastavnog pradenja iz članka 

16.; 

(c) ukinuti ili povudi uvjerenja o 

osposobljenosti izdana na 

temelju ove Uredbe osobi koja 

više ne pokazuje dovoljnu 

osposobljenost, znanje i 

svjesnost o svojim zadadama 

da provodi postupke za koje je 

uvjerenje izdano; 

(d) ukinuti ili povudi prijenos 

ovlasti iz članka 21. stavka 2.; 

(e) zahtijevati izmjenu uputa iz 

članka 8. uzimajudi u obzir 

Naučna mišljenja dobivena na 

temelju članka 20. stavka 1. 

tačke (b). 

2.   Kada nadležno tijelo ukine ili 

povuče uvjerenje o 

osposobljenosti, ono o svojoj 

odluci mora obavijestiti nadležno 

tijelo koje ga je dodijelilo. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Član 23. 

Kazne 

Države članice moraju odrediti 

pravila za kazne primjenjive na 

kršenja ove Uredbe i preduzeti 

sve nužne mjere kako bi 

osigurale da se one primjenjuju. 

Predviđene kazne moraju biti 

efikasne, razmjerne i 

odvradajude. 

Član 7 

Član 51 mijenja se i glasi:  

„Novčanom kaznom od 800 eura do 25.000 
eura kaznide se za prekršaj pravno lice, ako: 

5) Životinji ne obezbijedi životne 
uslove koji odgovaraju njenoj vrsti,rasi, polu, 
starosti fizičkim, biološkim i proizvodnim 
specifičnostima, osobinama u 
ponašanju,odnosno zdravstvenom  stanju 
životinje. (član 4 stav 3); 

6) ne spriječi životinju da ugrozi život, 
bezbjednost ili imovinu drugog 
lica, odnosno 

  život i bezbjednost druge 
životinje (član 4 stav 5); 

47) ne pruži pomod životinji koju 
povrijedi i/ili ne obezbijedi pruzanje pomoci 
(član 5 stav 1) 

48) ne obezbjedi veterinarsku 
pomod u slučaju povrede, bolesti i otežanog 
porođaja (član 5 stav 2); 

49) napusti domadu životinju, kudnog 
ljubimca ili uzgojenu divlju 
životinju ili druge 

 životinje koje drži pod nadzorom 
(član 8 stav 1 tačka 1); 

50) povedava agresivnost životinja 
selekcijom ili drugim metodama (član 8 stav 1 i 
tačka 4); 

51) huška životinje na druge životinje 
ili čovjeka ili ih dresira na 
agresivnost (član 8  stav 1 tačka 

Potpuno 
usklađeno 

 

 



5); 
52) obučava životinje za borbu, 

organizuje borbe životinja ili borbe između 
životinja i ljudi, učestvuje u njima, posjeduje ih i 
oglašava i organizuje klađenje i učestvuje u 
klađenju (član 8 stav 1 tačka 6); 

53) daje životinje kao nagrade u 
igrama na sredu (član 8 stav 1 
tačka 7); 

54) organizuje trke pasa na tvrdim 
podlogama (član 8 stav 1 tačka 9); 

55) daje stimulanse ili druge 
nedopuštene materije životinjama kako bi se 
poboljšao njihov nastup na sportskim 
takmičenjima i na predstavama (član 8 stav 1 
tačka 10); 

56)  koristi nedopuštene 
stimulanse i materije u svrhu bržeg rasta i 
prirasta životinja (član 8 stav 1 tačka 11);  

57) zanemaruje životinje s obzirom 
na njihovo zdravlje, smještaj, ishranu i njegu 
(član 8 stav 1 tačka 17); 

58) upotrebljava nedopuštene zamke 
za hvatanje životinja (član 8 stav 1 
tačka 19); 

59) pušta u divljinu 
reprodukovanu, odnosno pripitomljenu divlju 
životinju ako prethodno nije pripremljena za 
preživljavanje u takvom životnom prostoru 
(član 8 stav 1 tačka 24);  

60) reprodukuje životinje sa 
nasljednim poremedajima koji ugrožavaju 
njenu dobrobit ili dobrobit njenog potomstva i 
reprodukuje životinje koje nijesu dostigle polnu 



zrelost (član 8 stav 1 tačka 25); 
61) podvrgava, omogudava ili 

dopušta podvrgavanje životinje intervenciji, 
koja se sprovodi bez stručne brige (član 8 stav 
1 tačka 26); 

62) zahvat na životinji  kojim se 
narušava fizička, psihička, odnosno genetska 
cjelovitost ne obavlja veterinar a u naučno 
istraživačke  i biomedicinske svrhe  ovlasdeni  
naučni radnik ( član 9  stav 1) 

63) obavlja hiruške i zootehničke 
zahvate na životinjama bez anestezije (član 9 
stav 2) 

64) obavi zahvat na životinji radi 
promjene spoljašnosti, sječenje i skradivanje 
repa kod svih životinja, sječenje ušne školjke, 
odstranjivanje glasnih žica, sječenje kandži sa 
člancima prstiju, bolno potkivanje kopitara, 
skradivanje kljuna živini, kastracija ovnova sa 
elastičnim prstenom, intervencija na polnim 
organima mužjaka, žigosanje ovaca i goveda, 
sječenje jezika teladima, sječenje rogova 
teladima i jaradima, onesposobljavanje 
pjetlova da se oglašavaju kukurikanjem i 
intervencije na živini koje ih sprečavaju da 
koriste krila ( član 10 stav 1 tač.1 do 14) 

65) ne obezbjedi životinji hranu i 
vodu i/ili njegu i zdravstvenu zaštitu i/ili 
smještaj u objekat sa dovoljno svjetlosti, 
toplote i prostora I/ili higijenu prostora i/ili 
zaštitu od uticaja vremenskih prilika i prirodnih 
neprijatelja ( član 11 stav 1 tač.1 do 5) 

66) proda ili pokloni životinju licu 
mlađem od 16 godina (član 11 



stav 3); 
67) objekti za smještaj životinja 

imaju oštre uglove, ivice izbočine koje bi mogle 
povrijediti životinju ( član 12 stav2); 

68) za životinju nije obezbijeđen 
smještajni prostor u kojem bez teškode može  
da legne i  ustane, ispruži prednje i zadnje noge 
tj. slobodno se protegne i da se na istoj 
površini i u istom prostoru, bez savijanja trupa i 
glave, može slobodno okrenuti u stajadem i u 
ležedem položaju oko svoje uzdužne ose (član 
13 stav 2)  

 25) ne smjesti oboljele ili 
povrijeđene životinje i ne obezbijedi 
veterinarsko zdrastvenu zaštitu 
(član15 stav 1); 

 26) usmrti životinju bez 
prethodnog omamljivanja (član 16 
stav 7 ) 

 27) vrši omamljivanje gdje 
nije mogude odmah nakon 
omamljivanja životinju zaklati-
iskrvariti ( član 19 stav 2); 

28) se istovar životinja i 
kretanje životinja unutar kruga 
klanice ne obavlja na način da su 
životinje pošteđene uznemirenosti, 
straha , patnji i bolova uz upotrebu 
odgovarajude opreme (čl. 20 stav 1); 

29) životinje nakon istovara 
nijesu smještene u odgovarajude 
prostore ili prostorije za smještaj 
životinja, nijesu zaštidene od 
nepovoljnih klimatskih prilika i nije 



im obezbijeđena dovoljna količina 
vode za napajanje ( član 20 stav 2); 

30) zakolje životinju, a nije 
izvršen veterinarski pregled prije 
klanja i nastavi obradu zaklanih 
životinja a iskrvarenje nije u 
potpunosti završeno ( član 21 stav 1. 
tač. 1 i 3 ); 

31) ne obezbijedi kontrolu 
razmnožavanja, ne brine o 
mladunčadima kudnih ljubimaca, a u 
slučaju ne kontrolisanog 
razmnožavanja  ne snosi troškove 
njihovog zbrinjavanja ( član 22 stav 
2); 

32) ne ukloni izmet svog 
kudnog ljubimca sa javnih površina 
(član 22 stav 3); 

 33) ne prijavi nestanak 
kudnog ljubimca skloništu za 
napuštene životinje (član 25  stav 1); 

 34) ne obavijesti sklonište za 
napuštene životinje za pronađenu, 
napuštenu ili izgubljenu životinju 
(član 25 stav 2); 

 35) pansion i sklonište za 
kudne ljubimce ne ispunjava 
veterinarsko – sanitarne  uslove, 
nema zaposleno lice osposobljeno za 
brigu o životinjama i nije 
obezbijeđena zdravstvena zaštita 
životinja ( član 26 stav 3, 4 i 5); 

 36) ne primi prijavu o 
napuštenoj i izgubljenoj životinji ( 



član 27 stav 1 tačka 1) 
 37) ne organizuje 

sakupljanje i prevoženje izgubljenih i 
napuštenih životinja do skloništa ( 
član 27 stav 1 tačka 2); 

38) ne obezbjedi 
veterinarsko-zdravstvenu zastitu 
životinja (član 27 stav 1 tačka 4) 

39) ne vodi evidencije o 
pronadjenim životinja i njihovom 
zbrinjavanju ili usmrdivanju (član 27 
stav 1 tačka 6) 

 40) drži opasne životinje 
koje ugrožavaju život ljudi i drugih 
životinja i njihovu tjelesnu  cjelovitost 
(član 29 stav 1); 

 41) na objektima odnosno 
mjestima u kojima se drži opasna 
životinja nije istaknuto upozorenje 
odnosno vidljiv znak koji ukazuje na 
opasnost ( član 29 stav 2); 

42) reprodukuje opasne 
životinje (član 29 stav 3); 

43) psa na javnom mjesto 
izvodi lice mlađe od 16 godina (član 
29 stav 5); 

44)  tokom prevoza životinje 
lišava osnovnih fizioloških potreba 
(član 30 stav 2) 

45) ako prevozi visoko 
gravidnu ženku u zadnjih 10% 
razdoblja od ukupnog trajanja 
gravidnosti i/ili ženke u prvih sedam 
dana nakon porođaja i/ili 



novorođene životinje kod kojih 
pupčana vrpca nije sasvim zacijeljena 
i/ili bolesne I/ili povrijeđene životinje 
(član 30 stav 3 tačka 1) 

46) prevozi životinje u 
nepokrivenim prevoznim sredstvima 
i/ili boksovima i/ili kontejnerima u 
kojim životinje nijesu zastidene od 
štetnog uticaja vremenskih prilika I 
/ili razlika u klimatskim uslovima 
(član 30 stav 3 tačka 2) 

47) prevozi životinje u toplim 
mjesecima u zatvorenom prevoznom 
sredstva i/ili boksevima i/ili 
kontejnerima ako u toku prevoza nije 
obezbjeđeno adekvatno 
provjetravanje (član 30 stav 3 tačka 
3) 

48) ako prevoz životinja vrši 
u prevoznom sredstvu gdje su 
mogude povrede i/ili ispadanje 
životinje iz prevoznog sredstva ( član 
30 stav 3 tačka 7) 

49) ako se zajedno sa 
životinjama prevozi materije koje su 
štetne po njihovo zdravlje ( član 30 
stav 3 tačka 11) 

50) prevozi životinje za koje 
nema odobrenje za prevoz (član 30 
stav 3 tačka 12) 

51)ako prije početka prevoza 
ne sačini plan puta koji se ne nalazi u 
vozilu tokom prevoza (član 31 stav 5) 

52) nije registrovan za 



obavljanje prevoza životinja (član 32 
stav 2); 

53) u slučaju prestanka rada 
zoološkog vrta ne preda životinje 
drugom zoološkom vrtu (član 34 stav 
2); 

54) ne vodi  evidenciju o 
smještenim, prodatim, razmijenjenim 
ili poklonjenim životinjama (član 34 
stav 5); 

55) organizuje a ne posjeduje 
dozvolu nadležnog organa lokalne 
uprave za organizovanje izložbi, 
takmičenja, cirkusnih i drugih 
predstava sa životinjama ( član 35 
stav 1); 

56) na izložbi ili takmičenju 
učesvuju životinje na kojima je 
obavljena bilo koja od intervencija iz 
člana 10 stav 1 ovog zakona ( član 35 
stav 2); 

57) drži odnosno 
reprodukuje i koristi divlje životinje 
za izložbe i takmičenja ( član 35 stav 
3); 

58) koristi životinje za filmska 
i televizijska snimanja bez saglasnosti 
organa uprave ( član 36 stav 1); 

59)  izvodi eksperimente na 
životinjama bez odobrenja organa 
uprave (član 40 stav 1); 

60) ne vodi evidenciju o 
obavljenim eksperimentima na 
životinjama i sprovedenim 



postupcima pri proizvodnji bioloških 
preparata i o broju upotrijebljenih 
životinja ( član 43 stav 1); 

61) ne dostavi izvještaj o 
rezultatima eksperimenta organu 
uprave i Savjetu u roku od 30 dana 
od dana završetka eksperimenta 
(član 44 stav 1); 

62) ne dostavi godišnji 
izvještaj o izvršenim eksperimentima 
na životinjama ministarstvu, organu 
uprave i Savjetu za predhodnu 
godinu najkasnije do 31 marta tekude 
godine (član 44 stav 2); 

Za prekršaj iz stava 1 ovog 
člana kaznide se i odgovorno lice u 
pravnom licu i fizičko lice novčanom 
kaznom od 60 eura do 3.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog 
člana kaznide se preduzetnik 
novčanom kaznom od 300 eura do 
8.000 eura. 

Član 8 

  Član 52 mijenja se i glasi:  

„U slučaju ponovljenog prekršaja iz člana 51 
stav 1 tač. 27, 39, 40, 42, 44, 46, 47, 48, 49, 50, 

51, 54 i 62 ovog zakona pravnom licu, 
preduzetniku i fizičkom licu može se izredi i 

zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti u 
trajanju od jednog mjeseca do šest mjeseci.“ 

Članovi 24-30 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo 
  



PRILOG I. 

POPIS METODA OMAMLJIVANJA 

I POVEZANE SPECIFIKACIJE 

PRILOG II. 

UREĐENJE, KONSTRUKCIJA I 

OPREMA KLANICA 

(kako je navedeno u članu 14.) 
PRILOG III. 

PRAVILA ZA KLANICE 

(kako je navedeno u članu 15.) 

PRILOG IV. 

ODNOS IZMEĐU AKTIVNOSTI I 

ZAHTJEVA ZA ISPITIVANJE 

OSPOSOBLJENOSTI 

(kako je navedeno u članu 21.) 

Nema odgovarajude odredbe 
Djelimično 
usklađeno 

Materija je djelimično 

regulisana članom 18 Zakona 

o zaštiti dobrobiti životinja 

(„Službeni list CG“, broj 

14/08), a potpuna 

usklađenost de se postidi 

donošenjem podzakonskog 

akta o bližim uslovima za 

zaštitu životinja za 

proizvodnju pri klanju, 

načinu i sredstvima za 

omamljivanje i usmrdivanje 

životinja, kao i načinu 

osposobljavanja lica za 

premještanje, smještaj i 

brigu o životinjama u klanici, 

sputavanje, omamljivanje i 

klanje ili usmrdivanje 

životinja 

III kvartal 
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